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  De vrouwenfiguur op het omslag is een houten beeldje uit de verzameling van de schrijver, 35 cm hoog. Het Chinese letterteken daarnaast is dat voor ‘Tijger’, in de calligraphie van de beroemde Chinese kunstenaar Mi Foe (1051-1107 na Chr.).


  


  


  


  Weggedoken in zijn zware bontmantel reed de rechter langs de heerbaan door de verlaten vlakte, geheel alleen. Het was laat in de namiddag. De grijze schaduwen van de winteravond veegden reeds over het grauwe, overstroomde land, waar de heerbaan doorheen liep als een barst in een dofgeworden spiegel. Het watervlak weerkaatste de loodgrijze hemel en de donkere regenwolken, die voortgejaagd werden door de noordenwind naar de bergen in de mistige verte.


  In gedachten verzonken was de rechter vooruitgereden, zijn gewapend geleide meer dan een halve mijl achter zich latend. Over de nek van zijn paard gebogen met zijn bontmuts tot over de oren getrokken, staarde hij recht voor zich uit de weg af. Somber peinzend gaf hij er zich rekenschap van dat hij eigenlijk aan de toekomst moest denken; over twee dagen zou hij immers in de keizerlijke hoofdstad zijn om daar het hoge ambt te aanvaarden waartoe hij onlangs, geheel onverwacht, benoemd was. Maar onwillekeurig keerden zijn gedachten telkens weer terug naar de afgelopen week. De tragische gebeurtenissen tijdens zijn laatste dagen als magistraat van Ning-tsjo hielden hem bezig en voerden zijn gedachten terug naar dat kleine, eenzame district in het bevroren noorden, dat hij drie dagen tevoren verlaten had.


  Drie dagen hadden zij zuidwaarts gereden door het ingesneeuwde land van het noorden. Toen was er een plotselinge dooi ingetreden. De dooi had in de provincie die zij thans waren binnengekomen catastrofale overstromingen veroorzaakt. In de ochtend waren zij lange rijen boerenvolk tegengekomen die van hun ondergelopen akkers naar het noorden vluchtten; zij strompelden moeizaam voort, de schouders gebogen onder de bundels met hun schamele bezittingen, hun voeten gewikkeld in met modder besmeurde lompen. Toen de rechter en zijn gevolg halt hadden gehouden bij een pleisterplaats om de middagrijst te nuttigen, had de kapitein die het militair geleide commandeerde de rechter gewaarschuwd dat zij nu bij de zwaarst geteisterde streek kwamen, waar de Gele Rivier haar gehele noordelijke oever had overstroomd; de kapitein had de rechter voorgesteld dat zij die dag niet verder zouden reizen en in de pleisterplaats overnachten, om nadere berichten over de toestand af te wachten. Doch de rechter had besloten dat zij door zouden rijden, want hij had orders zich onverwijld naar de hoofdstad te begeven. En hij had op de landkaart gezien dat ze voor donker nog het fort op de hoge zuidelijke oever zouden kunnen bereiken; de grote vesting waar zij volgens het reisplan de nacht door zouden brengen.


  Dit stuk van de heerbaan was geheel verlaten. Aan weerskanten staken de daken van ondergelopen boerderijen hier en daar op uit het modderige water - de enige aanwijzing, dat dit gebied tot voor kort een vruchtbare, dichtbevolkte vlakte was geweest. Maar een eind verderop zag de rechter links van de weg twee barakken. Daar stond een groepje mensen, dicht op elkaar en blijkbaar in druk gesprek. Toen hij naar hen toe was gereden, zag hij dat het leden van de plaatselijke landweer waren. Ze droegen dikke leren jakken, leren mutsen en knie-hoge waterlaarzen. Hij zag nu ook dat er daar een doorbraak was geweest; een stuk van de heerbaan van honderd meter lengte was weggespoeld door de schuimende bruine waterstroom. De mannen keken bezorgd naar de lage wal van takkebossen, die hun haastig versterkt bruggehoofd moest beschermen.


  Een lange, smalle noodbrug leidde naar de andere oever, waar de heerbaan zijn weg vervolgde, een dichtbegroeide berghelling op. De brug was overhaast gemaakt van ruwe boomstammen en aan elkaar gebonden met dikke hennepkabels. De brug rees en daalde met de golven waar hij half op dreef.


  ‘Het is niet veilig meer over te steken, heer!’ riep de leider der landweermannen hem toe. ‘De stroom wordt elk ogenblik sterker en we kunnen de brug niet van het water vrijhouden. U kunt maar beter omkeren. Als de kabels breken, dan zullen we dit bruggehoofd op moeten geven.’


  De rechter keerde zich om in het zadel. Zijn ogen half toeknijpend in de bijtende noordenwind tuurde hij naar de stoet ruiters in de verte. Ze reden in snelle draf, ze zouden hem wel spoedig inhalen, dacht hij. Een vlugge blik op de bergen aan de overkant van de doorbraak deed hem besluiten het er maar op te wagen. Volgens de kaart zou hij in een goed half uur de bergpas over kunnen zijn en de Gele Rivier bereiken, waar een veer hem naar de vesting op de zuidelijke oever zou overzetten.


  Hij liet zijn paard de glibberige balken op stappen. De brug begon meteen te schommelen en de dikke kabels kraakten. Het paard ging voorzichtig verder met stijve benen. Toen ze ongeveer halverwege waren, sloegen de golven over de balken. Hij klopte zijn paard geruststellend op de nek. Plotseling deed de stroom een boomstronk tegen de brug botsen. Het water sloeg tegen de buik van zijn paard op en maakte de hoge rijlaarzen van de rechter doornat. Deze zette het steigerende paard aan en dreef het voort naar het andere einde van de brug. Daar waren de balken nog droog, zodat ze spoedig weer vaste grond onder de voeten hadden. De rechter liet zijn paard vlug de steile oever bestijgen en hield er stil onder de hoge bomen. Plotseling weerklonk er een doffe dreun achter hem. Hij keek snel om. Een zware, ontwortelde boom was door de stroom tegen de brug gesmakt. Het middengedeelte rees op als de buik van een kronkelende draak. Toen braken de kabels, de balken raakten los en werden meegesleurd door de schuimende golven.


  De rechter zwaaide met zijn rijzweep tegen de landweermannen ten teken dat hij doorreed. Zijn gevolg zou hem narijden zodra de noodbrug weer hersteld was. Hij zou in het fort op hen wachten.


  Toen hij de eerste bocht om was, bevond hij zich in de luwte van de hoge, donkere eikebomen aan weerskanten van de heerbaan, die hem tegen de ijzige noordenwind beschutten. Maar zijn handen waren verkleumd en zijn voeten steenkoud in de natte laarzen. Toch was het een opluchting nu eindelijk weer op droog terrein te zijn, na de lange rit door overstroomd gebied.


  Toen hoorde hij opeens het geluid van brekende takken. Een woest uitziende ruiter kwam uit het dichte kreupelhout tevoorschijn. Zijn lange haren had hij met een rode lap opgebonden, een korte mantel van tijgervel bedekte zijn brede schouders en een lang slagzwaard hing op zijn rug. Hij had een grof, verdierlijkt gezicht; de kleine, wrede ogen loerden vanonder dikke, borstelige wenkbrauwen naar de rechter. Met zijn korte speer zwaaiend, zette hij zijn paard dwars over de weg. Toen liet hij de speer met grote snelheid in beide handen rondwentelen met het gemak van lange oefening.


  De rechter hield zijn paard in.


  


  De rover liet de punt van zijn speer los. Deze alleen bij het einde vasthoudend liet hij het scherpe staal een wijde cirkel beschrijven. De punt scheerde langs de voorlok van rechter Tie’s paard. De rechter trok hard aan de teugels.
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  Plotseling vonden de onderdrukte emoties van de laatste dagen een uitlaat in een fel oplaaiende, ongebreidelde woede. Hij hief zijn hand op naar zijn rechterschouder, trok met een bliksemsnelle beweging het zwaard dat op zijn rug hing en trachtte een ver uitschietende stoot op de borst van de struikrover te plaatsen. Maar de man weerde deze behendig af met de lange punt van zijn speer en sloeg meteen met het achtereind naar rechter Tie’s hoofd. De rechter dook, maar toen schoot de punt van de speer weer razendsnel op hem af. De rechter ving hem op met een vlugge slag, op het scherp van zijn zwaard. De schacht werd recht doormidden gesneden. Terwijl de rover verbaasd naar de stomp in zijn hand keek, drong de rechter zijn paard dicht op hem toe, zijn zwaard opheffend voor de genadeslag op diens nek. Maar op datzelfde ogenblik dwong de rover met zijn knieën zijn paard uit te wijken en rechter Tie’s zwaard trof alleen het wapperende einde van zijn rode hoofddoek. De man maakte geen aanstalten zijn zwaard te trekken. Met een gemene vloek liet hij zijn paard naar de overkant van de weg springen. Terwijl hij het naar de berm keerde, riep hij nog smalend over zijn schouder:


  ‘Weer een rat in de val!’


  Toen stortte hij zich met zijn paard in het kreupelhout.


  


  De rechter stak zijn zwaard in de schede. Zijn paard de sporen gevend, bedacht hij geërgerd dat hij zich toch beter moest kunnen beheersen. Een brutale struikrover mocht toch geen reden zijn om zich zo boos te maken. De tragedie in Ning-tsjo had hem zeer aangegrepen. Zozeer, dat hij zich begon af te vragen of hij wel ooit weer zijn vroegere gemoedsrust zou kunnen herwinnen.


  Hij reed voort naar de laatste bergrug en ontmoette niemand meer. Op de top trof de noordenwind hem met volle kracht in de rug. Ondanks de bontmantel drong de koude door tot op zijn gebeente. Hij reed snel bergafwaarts, naar de oever die hij vaag in de half door nevel bedekte laagte kon onderscheiden. Beneden gekomen bracht hij zijn paard tot stilstand voor het wijde watervlak van de gezwollen rivier. De kokende golven beukten tegen de rotsachtige oever, verder naar het westen. De overzijde ging schuil achter een dichte mistbank. Een veer was er nergens te bekennen. Alleen een paar gebroken pijlers gaven aan waar de kade was geweest. Het ontstuimige water sloeg er wit en schuimend tegen op, dan ijlde het voort met een dof gebruis, ontwortelde bomen en struikgewas met zich meevoerend.


  Met gefronste wenkbrauwen nam de rechter het troosteloze tafereel op, grauw en verlaten in de vallende schemering. De enige bewoonde plaats in zicht was een groot oud landhuis, dat helemaal alleen op de heuvel stond, ongeveer een mijl naar het westen. Het was omgeven door een hoge muur, met een uitkijktoren op de oostelijke hoek. De rookwolken, die boven het dak van het hoofdgebouw rezen, werden snel weggeblazen door de krachtige wind.


  Met een onderdrukte zucht reed de rechter het kronkelpad op dat naar het landhuis leidde. Er was niets aan te doen. Hij zou met zijn gevolg de reis hier moeten onderbreken, totdat het veer wederom in werking gesteld zou zijn.


  


  Het terrein rondom het landhuis was bedekt met laag struikgewas en rotsblokken; er stond geen enkele boom. Maar de berghelling daarachter was dicht bebost. Hij zag daar in de verte een paar mensen rondlopen bij wat de ingang van een tamelijk grote grot scheen. Er kwamen drie ruiters uit tevoorschijn, die zich gereed maakten de berghelling af te rijden.


  Toen hij ongeveer halverwege was, viel zijn oog op een staak die aan de kant van de weg in de grond was gestoken. Op de punt zat een rond voorwerp. De rechter boog zich voorover uit het zadel om het beter te zien. Het was het afgehouwen hoofd van een man; de lange haren fladderden over het vertrokken gelaat. Een paar afgesneden handen waren aan de staak vastgespijkerd, vlak onder het hoofd.


  Terwijl hij verbijsterd zijn hoofd schudde, reed de rechter verder. Toen hij bij het hoge poortgebouw met de zware, met ijzer beslagen deur kwam, bedacht hij, dat deze zate meer op een fort leek, dan op een landhuis. De hoge, van kantelen voorziene muur scheen bijzonder dik en vertoonde geen enkel raam of venster.


  Hij wilde juist met het handvat van zijn rijzweep op de poort kloppen, toen die langzaam openging. Een oude boerenknecht wenkte hem de ruime, halfdonkere voorplaats op te rijden. Toen de rechter daar van zijn paard sprong, hoorde hij het knarsend geluid van de dwarsbalk die weer voor de poort geschoven werd.


  Een broodmagere man in een lang blauw gewaad en met een klein zwart kalotje op kwam haastig naar hem toe. Met zijn magere gezicht vlak bij dat van de rechter, hijgde hij:


  ‘Zag u van de uitkijktoren, net op tijd! Riep dadelijk tegen de poortwachter voor u open te doen. Blij dat ze u niet te pakken kregen!’


  Hij had een schrander gezicht met een rafelige snor en een korte sik. De rechter schatte hem op een goede veertig. De man keek even naar rechter Tie’s bemodderd gewaad en hernam:


  ‘U zult wel een hele rit achter de rug hebben. Mijn naam is Wang, ik ben de huismeester hier, ziet u.’ Nu hij weer op adem was gekomen, bleek hij een prettige diepe stem te hebben. Hij scheen een man van opvoeding.


  ‘Mijn naam is Tie. Ik ben een magistraat uit het noorden en op weg naar de hoofdstad.’


  ‘Lieve help, een magistraat! Dan moet ik meneer Min inlichten. Onmiddellijk!’


  De magere man snelde naar het hoofdgebouw aan de overkant van de voorplaats. Zijn fladderende mouwen deden de rechter aan een verschrikt kuiken denken. Nu hoorde hij het gemompel van vele stemmen. Het kwam uit de lage bijgebouwen aan weerskanten van de plaats. Onder de overhangende dakrand hurkten daar een paar dozijn mannen en vrouwen tussen de stenen pilaren. Achter hen lagen stapels in blauw katoen gewikkelde bundels die met dikke strotouwen waren samengebonden. Aan de voet van de dichtstbijzijnde pilaar zat een boerenvrouw, die haar kind de borst gaf, terwijl zij zich zo goed mogelijk met een oude gelapte mantel bedekte. Van de andere kant van de lage binnenmuur kwam het gehinnik van paarden dat vermengd was met geschreeuw. De rechter nam zijn paard bij de teugel. Toen hij het naar de deuropening bracht, verstomde het stemmengerucht plotseling.


  De ommuurde binnenplaats bleek inderdaad het stalerf te zijn. Een troepje opgeschoten jongens was daar bezig onder luid gejoel gekleurde vliegers op te laten. Een van hen keek gespannen naar zijn fel-rode vlieger, die hoog in de lucht stond met het lange snoer strak gespannen in de straffe wind. De rechter vroeg de oudste jongen nu zijn paard goed af te wrijven en het daarna te voederen. Hij klopte het op nek en liep toen terug naar de voorplaats.


  Een kleine gezette heer in een grijze wollen mantel en met een platte muts op van hetzelfde materiaal kwam haastig de brede treden van het bordes voor het hoofdgebouw af. De lange slippen van de zwarte sjerp, die als een ceintuur om zijn omvangrijke middel was gewonden, fladderden in de wind.


  ‘Hoe bent u er doorheen gekomen, magistraat?’ vroeg hij opgewonden.


  De bruuske vraag deed de rechter zijn wenkbrauwen optrekken.


  ‘Te paard,’ antwoordde hij kortaf.


  ‘Maar de Vliegende Tijgers dan?’


  ‘Ik heb geen tijgers ontmoet en zeker geen vliegende. Maar wilt u me misschien uitleggen wat...’


  De rechter brak zijn zin af toen een lange, breedgeschouderde man in een dikke bontmantel gehuld zich langs de gezette heer heendrong. Hij vroeg beleefd en met een beschaafde stem:


  ‘U reist toch niet geheel alleen, edele heer?’


  ‘Neen, ik heb een gevolg van zestig soldaten. Ze...’


  ‘De Hemel zij geloofd!’ riep de dikke man uit. ‘We zijn gered!’


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg de ander vlug.


  ‘Op het bruggehoofd, aan de andere kant van de bergen. De noodbrug over de doorbraak bezweek juist nadat ik er overheen gereden was. Mijn mannen zullen hier komen, zodra de brug weer hersteld is.’


  De dikke heer hief zijn handen op in een wanhoopsgebaar.


  ‘Heb je ooit zo’n dwaas gezien?’ vroeg hij de ander kwaad.


  ‘Ik wens verschoond te blijven van scheldwoorden!’ snauwde de rechter. ‘Zijt gij de landheer? Ik wens onderdak voor de nacht.’


  ‘Onderdak? Hier?’ barstte de man uit.


  ‘Houd u bedaard, meneer Min,’ sprak de lange man nogal scherp. En tegen de rechter: ‘Ik hoop dat u ons gebrek aan manieren zult willen excuseren, Edelachtbare. We verkeren namelijk in een uiterst hachelijke positie. Dit is meneer Min Kwo-tai, de jongere broer van de landheer, die zwaar ziek is. Meneer Min is hier gisterochtend aangekomen om aanwezig te zijn indien zijn broeders ziekte een ernstige wending mocht nemen. Ik ben Yen Yuan, de rentmeester van dit landgoed. Zullen we onze gast mee naar binnen nemen, meneer Min?’


  Zonder diens antwoord af te wachten, leidde hij de rechter de treden van het bordes op. Ze gingen een lange vensterloze hal binnen, die verlicht en verwarmd werd door een kolossaal open houtvuur, dat in een vierkante opening in het midden van de onbedekte stenen vloer opvlamde. De hal was spaarzaam gemeubileerd met een paar solide maar wat versleten stukken: twee brede kasten van zwart-glanzend ebbehout en een bank met een hoge leuning tegen de linkermuur en rechts een lange, smalle muurtafel met twee armstoelen. In de hal stond een fraai gepolijste ebbehouten tafel met poten zo dik als boomstammen en vier uitgesneden zetels. Deze massieve antiekstukken pasten goed bij de zwart-geblakerde balken van de lage zoldering. Aan de witgepleisterde wanden hingen als enige versiering een paar tijger- en berevellen. Blijkbaar stond dat alles er zo al een honderd jaar. Er was een behagelijke atmosfeer van landelijke eenvoud, die kenmerkend is voor zulk een oude zate.


  Toen ze naar de tafel achter in de hal liepen, merkte de rechter op, dat het huis terrasgewijze gebouwd was, zoals dikwijls het geval is met zulke oude landhuizen: aan de linker- en aan de rechterkant leidde een stenen trapje omhoog naar een kleine zijkamer, die van de hal gescheiden werd door een scherm van open latwerk. Daardoor kon de rechter aan de linkerkant een hoge, ouderwetse schrijftafel zien, waarop stapels papieren en dikke klappers lagen. Dat was blijkbaar het kantoor van de rentmeester.


  De rentmeester stak de kaars in de koperen kandelaar die op tafel stond aan en nodigde de rechter uit om plaats te nemen in de armstoel die er achter stond. Hijzelf nam de stoel links. De heer Min ging aan de rechterkant zitten, terwijl hij voortdurend in zichzelf mopperde. Onderhand dat de rentmeester de thee klaarmaakte op het blad van grof bruin aardewerk, maakte de rechter zijn zwaard los, legde het op de zijtafel en deed de voorkant van zijn bontmantel open. Daaronder droeg hij een lang, donkerbruin reisgewaad van gewatteerde katoen, dat om zijn middel vastgemaakt was met een ceintuur-sjerp van zwarte zijde. Hij schoof de wijde mouwen van zijn bontmantel van zijn polsen weg en nam de twee anderen zwijgend op, terwijl hij langzaam met zijn bakkebaarden speelde.


  De rentmeester Yen Yuan had hij gauw geplaatst. Zijn knap, regelmatig gezicht met het gitzwarte snorretje en de zorgvuldig bijgehouden ringbaard, tezamen met zijn ietwat geaffecteerd accent, duidden op de stadsjonker. Hoewel hij niet veel ouder kon zijn dan een jaar of vijf-en-twintig, had hij donkere wallen onder zijn ogen en diepe lijnen om zijn brede, zinnelijke mond. De rechter vroeg zich onwillekeurig af hoe zulk een typische jonge bon-vivant uit de stad hier als rentmeester op een eenzaam landhuis terechtgekomen was. Toen Yen een grote theekop van groen aardewerk voor hem had neergezet, vroeg de rechter: ‘Bent u familie van de landheer, meneer Yen?’


  ‘Van de oude dame, Edelachtbare. Mijn ouders wonen in de provinciale hoofdstad. Mijn vader heeft me hier verleden jaar naar toe gestuurd, voor verandering van lucht. Ik heb nogal wat gesukkeld, weet u.’


  ‘We zullen spoedig van al onze kwalen verlost zijn. Voor goed!’ mompelde de dikke heer kregel.


  Hij sprak met een plattelandsaccent, maar zijn breed en hooghartig gezicht dat omlijst werd door grijze bakkebaarden en een volle baard, schenen op een welgestelde zakenman uit de stad te wijzen.


  ‘Aan wat voor ziekte lijdt uw broeder, meneer Min?’ informeerde de rechter beleefd. ‘Astma! En hij heeft ook nog een hartkwaal,’ antwoordde de heer Min stuurs.


  ‘Maar als hij zich zou ontzien, nou, dan zou hij best de honderd kunnen halen. Alle dokters hebben hem verteld dat hij het kalmpjes aan moet doen, voor een jaartje of zo. Maar nee, hij moet en zal elke dag over z’n akkers lopen, weer of geen weer. En nou is het dan zo ver dat ik hals over kop hier moest komen. M’n apotheek, die moest ik maar aan m’n assistent overlaten, die luie niksnut. Wat moet er nou van m’n zaken terechtkomen en van m’n gezin, hè? Die vervloekte Vliegende Tijgers zullen ons over de kling jagen, allemaal. Je moet ’t maar treffen!’


  Hij zette zijn theekop hard neer en begon met de korte vingers van zijn mollige hand kwaad zijn baard te kammen.


  ‘Als ik het allemaal goed begrijp,’ sprak de rechter kalm, ‘dan spreekt u over een roversbende, die deze streek teistert. Op weg hierheen kwam ik namelijk een bandiet tegen, die een mantel van tijgervel droeg. Ik kan anders niet zeggen dat hij erg vechtlustig was. Ja, het is helaas zo gesteld dat in tijden van overstromingen vagebonden en ander schorriemorrie vaak gebruik maken van de algemene verwarring om zich aan plundering en brandschatting te buiten te gaan. Maar u behoeft zich werkelijk niet ongerust te maken, meneer Min. Mijn militair geleide is tot de tanden gewapend, zodat de rovers dit landhuis nooit zullen durven aanvallen. Mijn mannen komen hier zodra de brug hersteld is.’


  ‘Heilige Hemel!’ riep de heer Min tegen de rentmeester. ‘Heb je dat gehoord? Als de brug hersteld is, zegt hij. Dat is nou weer eens typisch een ambtenaar, hè!’ Hij bedwong zich kennelijk met moeite en vroeg de rechter op een kalmere toon: ‘En waar denkt u dan wel dat ze het benodigde hout vandaan halen, waarde heer? Er is geen spaan hout te krijgen, mijlen in de omtrek!’ ‘Onzin!’ zei de rechter gemelijk. ‘Ik ben door een bos van de mooiste eikebomen gereden, daar in de bergen!’


  De zwaarlijvige man keek de rechter kwaad aan. Toen ging hij achterover in zijn stoel zitten en zei gelaten tegen de rentmeester: ‘Zou u misschien zo goed willen zijn onze gast uit te leggen wat er aan de hand is, meneer Yen?’
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  De rentmeester nam een eetstokje van bamboe van het theeblad. Hij legde het op de tafel vlak voor de rechter en zette een omgekeerde theekop aan weerskanten ervan. ‘Dit eetstokje stelt de Gele Rivier voor,’ begon hij. ‘Die stroomt hier in deze streek van oost naar west. De theekop op de zuidelijke oever is het fort, de kop hier op de tegenovergestelde oever het landhuis.’ Hij doopte zijn wijsvinger in zijn thee en trok een natte ovaal om de laatste kop. ‘Dit is de bergstreek hier, het enige hoge land aan deze kant van de rivier. Al het omliggende land bestaat uit rijstvelden, die allemaal aan de landheer behoren. Het goed loopt een mijl of drie langs de rivieroever, ten westen en ten oosten van hier en een mijl of zes naar het noorden. Zeshonderd jaar geleden lag er op deze heuvels een vesting, die het veer van de heerbaan bewaakte. Maar gedurende een dynastieke oorlog is de vesting geheel verwoest. Toen kocht een lid van de familie Min het land en bouwde dit landhuis.’


  ‘Onze voorvader was een wijs man,’ bromde de heer Min. ‘ ’s Zomers brengen de pachtboeren benoorden de bergrug het graan naar onze opslagplaats daar aan de heerbaan, zodat je het zo kan vervoeren. En onze boeren langs de rivier brengen het hier, waar we het dan dadelijk op schepen kunnen laden. Ja ja, die had een paar hele goeie ogen in z’n hoofd. Hij heeft ook nog...’


  ‘Ja, onze voorvader was een groot man,’ viel de rentmeester hem ongeduldig in de rede. ‘Maar zelfs de wijste man is machteloos tegen de beschikkingen des Hemels. Verleden week steeg de rivier totdat zij de hele noordelijke oever overstroomde en maakte deze bergstreek tot een eiland. Een gedeelte van de heerbaan spoelde weg; u bent zelf zopas de noodbrug overgereden die de landweermannen daar hadden gebouwd. Het veer aan deze kant van de bergen is gisterenmiddag door de stroom meegesleurd. Meneer Min hier en een gezelschap kooplieden waren de laatsten die van het veer gebruik maakten, gisterochtend. Dit landhuis is de enige bewoonde plaats hier. U ziet dus wel dat we helemaal van de rest van de provincie zijn afgesneden, Edelachtbare. Alleen de Hemel weet wanneer het veer weer in werking zal kunnen worden gesteld en het zal wel heel wat dagen duren voordat ze hout van het noorden hebben aangevoerd om de nieuwe brug over de doorbraak in de heerbaan te slaan. Er staat geen boom meer, mijlen benoorden de doorbraak. Dat hebt u zelf trouwens wel kunnen zien, toen u daarlangs reed.’


  Rechter Tie knikte.


  ‘Ik heb echter ook gezien, dat u hier heel wat vluchtelingen hebt,’ merkte hij op. ‘Waarom kiest u niet een dozijn of zo stevige kerels uit en zendt ze te paard naar de doorbraak? Ze kunnen daar dan bomen vellen en...’


  ‘Hebt u dan toen u hier kwam dat afgehouwen hoofd niet gezien, op die staak aan de kant van de weg?’ onderbrak de heer Min hem.


  ‘Jawel. En wat heeft dat te betekenen?’


  ‘Dat betekent,’ antwoordde de dikke heer op knorrige toon, ‘dat deze schurken ons voortdurend in de gaten houden. Vanuit de grotten, hier in de berghelling achter ons, begrijpt u wel? Het hoofd dat u gezien hebt, is dat van de stalmeester. We hadden hem naar de doorbraak gestuurd om de landweermannen daar te vertellen wat er loos is. Nou, hij zou net de heerbaan oprijen, toen komen er een stel van die kerels de helling af. Ze sleurden hem hierheen, kapten hem eerst z’n handen en voeten af en toen onthoofdden ze hem. Vlak voor onze poort!’


  ‘De wrede schurken!’ riep de rechter vertoornd uit. ‘Met hoevelen zijn ze?’


  ‘Zo ongeveer honderd, Edelachtbare,’ antwoordde de rentmeester. ‘Allemaal ervaren vechters, tot de tanden gewapend. Het is de kern van een roversbende van vierhonderd man, die een half jaar geleden de zuidelijke helft van de provincie onveilig maakte. Het leger verdreef hen uit hun hoofdkwartier in de bergen, maar toen begonnen ze over het platteland te zwerven. Ze plunderden de hoeven en vermoordden de bewoners. Door legerafdelingen werden ze van de ene plaats naar de andere verjaagd en ongeveer driekwart van hen werd afgemaakt De rest, de beste vechtjassen, wisten naar het noorden te ontkomen en toen de watersnood kwam, vluchtten ze naar deze bergen. Ze kozen de grotten achter dit landhuis tot verblijfplaats en posteerden wachten op de top van de bergrug en bij de doorbraak. Hun oorspronkelijke plan was, zich hier schuil te houden tot het water zou zakken. Maar toen het veer werd weggespoeld en ze dus niet meer bevreesd hoefden te zijn voor de soldaten in het fort, bedachten ze een beter plan. Gisteren stonden zes van die kerels voor de poort. Ze vroegen tweehonderd goudstukken, als reisgeld, zoals ze het beliefden te noemen. Dan zouden ze de volgende ochtend vertrekken, zeiden ze, op de vlotten die sommige van hen nu aan het bouwen zijn op de westpunt van dit ‘eiland’. Als we weigerden te betalen, zouden ze dit landhuis stormenderhand nemen en iedereen hier over de kling jagen. Onder onze bedienden moet er een spion geweest zijn, want de som die ze noemden is precies het bedrag, dat de landheer altijd in zijn geldkist houdt.’ Yen nam een slok van zijn thee en vervolgde toen: ‘Welnu, de landheer besloot het losgeld te betalen. De rovers zeiden dat hun hoofdman later zelf zou komen om het goud in ontvangst te nemen. Meneer Min en ik gingen naar de slaapkamer van de landheer. Hij gaf ons de sleutel en we deden de geldkist open. Die was leeg. Het goud was gestolen. Aangezien één van de dienstmeiden diezelfde avond verdween, vermoedden we dat zij de dievegge was.


  Toen we de hoofdman van de Vliegende Tijgers meedeelden dat het goud gestolen was, ontstak hij in een vreselijke woede. Hij beschuldigde ons ervan dat we probeerden tijd te winnen door laag bedrog; als het goud vandaag voor donker niet gebracht zou zijn, dan zou hij het zelf met zijn mannen komen halen en ons allemaal afmaken.


  In wanhoop stuurden we de stalmeester uit om de landweer te waarschuwen. U weet wat de schoften met hem deden.’


  ‘En dat met het fort vlak tegenover ons aan de overkant van de rivier!’ mompelde de rechter. ‘Ze moeten daar meer dan duizend soldaten hebben!’


  ‘Om nog niet te spreken van de tweehonderd man zwaargewapende rivierpolitie, die zich daar geconcentreerd heeft toen de wachtposten langs de rivier ontruimd moesten worden,’ merkte Yen Yuan op. ‘Maar hoe kunnen we ooit met het fort in verbinding komen?’


  ‘Met een vuursignaal op de uitkijktoren?’ opperde de rechter. ‘Als ze dat in het fort zouden zien, dan zullen ze...’


  ‘Die zullen heus niet komen, zelfs niet als dit hele landhuis in vuur en vlam stond!’ zei de heer Min. Hij wierp de rechter een venijnige blik toe.


  ‘Ja, dat is waar,’ zei de rentmeester vlug. ‘Een grote oorlogsjonk zou de rivier ook nu nog over kunnen steken, zo gezwollen als ze is. Maar dat zou een hele onderneming zijn, weet u, en niet zonder gevaar. Eerst moeten ze dan het lege schip een flink eind stroomopwaarts slepen, met kabels en paarden, langs de oever. Als ze dan de bemanning en de wapens aan boord hebben gebracht, moeten ze het schip in een brede bocht de rivier afroeien en het ten slotte op een geschikte plaats aan land trachten te zetten. Dat is een manoeuvre die alleen door een zeer ervaren kapitein kan worden uitgevoerd en dan nog is er kans dat het mis gaat. De commandant van het fort zou het natuurlijk riskeren als hij wist dat de beruchte Vliegende Tijgers hier zaten - een unieke gelegenheid om eens en vooral met die bandieten af te rekenen. De rovers beseffen dat zelf natuurlijk drommels goed, vandaar dat ze zich zo koest houden. Toen het veer nog in werking was, hebben ze een troep kooplieden die op weg naar het zuiden hierlangs kwamen, ongehinderd laten passeren hoewel ze een paar karrevrachten kostbare waar bij zich hadden.’


  De rechter knikte langzaam. ‘Ja,’ zei hij met een zucht, ‘nu ik dat allemaal weet, moet ik toegeven dat het geen erg prettige situatie is, om het zacht uit te drukken.’ ‘Het doet me genoegen dat u het nou tenminste ook inziet, magistraat!’ merkte de heer Min zuur op.


  ‘Aan de andere kant,’ hernam de rechter, ‘is dit landgoed zeer wel te verdedigen. De buitenmuur is even hoog en dik als die van een fort en het poortgebouw is een kleine vesting op zichzelf. Als u aan al die vluchtelingen hier wapens uitdeelt, dan zouden ze...’


  ‘Natuurlijk, daar hebben wij ook al aan gedacht,’ viel de heer Min hem in de rede. ‘Mag ik u een lijstje geven van de wapens die we hier hebben? Twee roestige speren, vier bogen voor de jacht, met een dozijn pijlen en drie zwaarden. Neemt u me niet kwalijk, vier zwaarden, samen met dat van u op de muurtafel daar.’


  ‘Tot voor honderd jaar geleden,’ merkte de rentmeester op, ‘had onze familie hier een welvoorziene wapenkamer. En ze hielden er steeds een twintigtal stoere kerels op na, als een soort permanente lijfwacht. Want in die tijd was het landhuis de grootste bewoonde plaats, mijlen in de omtrek. Maar ze hebben al die kostbare voorzorgsmaatregelen natuurlijk dadelijk afgeschaft toen het Keizerlijke leger dat fort op de zuidelijke oever vlak tegenover ons gebouwd had, de grootste citadel in dit deel van de provincie. Zo ziet u dus dat...


  Hij brak zijn zin af en keek geërgerd om.


  De magere huismeester Wang kwam met zijn haastige tred op hen toe.


  ‘Ik heb tegen de poortwachter gezegd van mij op de uitkijktoren over te nemen, edele heer,’ zei hij eerbiedig tegen Min. ‘De kok kwam waarschuwen dat de rijstepap voor de vluchtelingen klaar is.’


  ‘Zes-en-veertig extra-monden om gevuld te houden,’ lichtte de heer Min de rechter somber in. ‘Heb ze zelf geteld. Mannen, vrouwen en kinderen.’ Hij slaakte een diepe zucht. Toen voegde hij er gelaten aan toe: ‘Vooruit dan maar, laten we gaan.’


  ‘Zullen we de magistraat niet eerst naar zijn kamer brengen?’ vroeg de rentmeester bezorgd. ‘Onze gast zal zich toch wel willen verkleden, denk ik.’


  De heer Min scheen even te aarzelen. Toen zei hij kortaf: ‘Daar moet mijn broeder over beslissen. Hij heeft het hier voor het zeggen, ik niet.’ Zich tot de rechter wendend, vervolgde hij: ‘Als u ons nou even wilt verontschuldigen, magistraat. Ik moet de vluchtelingen verzorgen, samen met Yen en Wang. Alle bedienden hebben de benen genomen toen ze hoorden dat er rovers in de buurt waren, de lapzwanzen. We hebben nou alleen nog maar de poortwachter en het ouwe stel dat ik uit de stad heb meegebracht. U zult ons daarom wel willen vergeven dat we u niet alle eer en zorg kunnen bieden, waarop uw rang u...’


  ‘Maar natuurlijk!’ onderbrak de rechter hem haastig. ‘Geeft u zich toch vooral geen moeite voor mij! Ik kan best op die bank hier in de hal slapen en...’


  ‘Mijn broeder zal daarover beslissen,’ herhaalde de heer Min stug. Hij stond op en liep samen met Yen en de huismeester de hal uit.


  Rechter Tie schonk zichzelf nog een kop thee in. Hij had bij zijn aankomst met opzet gezegd dat hij een districts-magistraat was, alleen omdat hij zijn nog onbekende gastheer niet in verlegenheid wilde brengen. Zelfs de rijkste landeigenaar zou niet weten hoe hij een Keizerlijk ambtenaar van zijn tegenwoordig zeer hoge rang zou moeten ontvangen. Nu hij wist in wat voor een rampzalige toestand men hier verkeerde, was hij des te blijder dat hij zijn werkelijke status niet onthuld had. En ook dat hij slechts een eenvoudig reisgewaad droeg, zonder ook maar één van de rangtekenen waar hij recht op had. Hij dronk zijn kop leeg, stond op en wandelde naar de poort. Boven aan de stenen trap van het bordes staande, nam hij de voorplaats op, die op dat moment verlicht werd door een aantal walmende toortsen, die in de spleten van de muur gestoken waren.


  De rentmeester en Wang stonden bij een reusachtige ijzeren pot waar een paar lange lepels uit staken. Ze waren druk bezig de kommen te vullen van de lieden die daar keurig in de rij langs liepen. De heer Min stond naast hen met zijn handen diep in de mouwen gestoken. Hij volgde alles met een waakzaam oog en vermaande de mensen nu en dan brommend dat ze niet moesten dringen. Meer dan de helft van de haveloze vluchtelingen bestond uit vrouwen en kinderen, en sommige der laatsten waren nog slechts zuigelingen. Nee, men kon niet gedogen dat deze meelijwekkende troep in de klauwen van de rovers zou vallen. De Vliegende Tijgers zouden de mannen, oude vrouwen en kinderen op staande voet vermoorden en de jongens en meisjes wegvoeren om ze later als slaven te verkopen. Hij moest hier iets aan doen. Terwijl hij toornig aan zijn baard trok, bedacht hij bitter hoe betrekkelijk alle wereldlijke macht eigenlijk was. Hij, nu de Opperrechter van het Keizerrijk, President van de Hoge Raad, was door de omstandigheden plotseling gedegradeerd tot een hulpeloze reiziger.


  Hij keerde zich met een ruk om, liep de hal door en ging de drie treden op, die naar het kleine kantoortje aan de linkerkant leidden. Hij nam plaats op de hoge stoel voor de schrijftafel, een massief gevaarte met zware, vierkante poten. Hij trok de tinnen blaker dichterbij en inspecteerde het schrijfgerei. Het vierkante stuk leisteen diende blijkbaar als wrijfsteen. Hij goot er wat water op, uit het blauw porseleinen vaasje, daarna nam hij het staafje inkt dat er naast lag en begon langzaam de inkt te wrijven, terwijl hij in gedachten zijn brief formuleerde. Nadat hij een flinke hoeveelheid inkt, die dik en gitzwart was, gewreven had, nam hij enige vellen van het stapeltje stevig, zelfgemaakt bamboepapier, zocht een goed schrijfpenseel uit en schreef in zijn krachtige, duidelijke hand de tekst van een officiële mededeling. Toen hij daarmee klaar was, schreef hij deze nog elf keer uit. ‘Net als strafregels maken, vroeger op school!’ mompelde hij met een wrang lachje. Aan het eind van elk vel drukte hij nog het zegel af dat hij altijd aan een zijden koord aan zijn gordel droeg. Daarna rolde hij de papieren in elkaar en stak ze in zijn mouw.


  Hij zette zijn ellebogen op de tafel en keek naar de vergeelde papieren rolschilderingen, die de achterwand versierden. In het midden hing een vrij goede schildering van het berglandschap achter het landhuis en daarnaast hingen twee spreuken. De rechter las eerst die aan de rechterkant hardop:


  


  De Staat is ingesteld volgens het Mandaat des Hemels,


  De ambtenaren dienen Staat en Volk.


  


  En daarna de daarmee corresponderende spreuk aan de linkerkant:


  


  De Landbouw is de hechte grondslag onzer Maatschappij,


  De boeren zijn de kern onzer Natie.


  


  Hij knikte goedkeurend en strekte toen zijn benen uit. Zijn leden waren stijf van de lange rit en zijn rug deed pijn, maar zijn geest was helder. Plotseling drong het tot hem door dat nu, voor het eerst na zijn vertrek uit Ning-tsjo, het verlammende gevoel van lusteloosheid hem verlaten had. Hij had er verkeerd aan gedaan zich zo aan zijn sombere gepeins over te geven. Hij moest nu handelen. Dat was wat de dierbare doden in Ning-tsjo, zijn getrouwe oude raadgever Wachtmeester Hoeng en zij van de Medicijnheuvel van hem verwachtten. Hij moest nu ook nog andere plannen bedenken om al die mensen hier in dit landhuis te beschermen. Indien alles tevergeefs zou blijken, dan kon hij zich nog altijd aan de rovers overgeven, hun zeggen wie hij eigenlijk was en hun een losgeld beloven dat vele malen groter was dan de tweehonderd goudstukken, die ze de landheer hadden trachten af te persen. Dat betekende weliswaar dat hij een onaangename tijd als gijzelaar zou moeten doormaken, met de mogelijkheid dat ze hem een oor of een paar vingers zouden afsnijden om de onderhandelingen te bespoedigen. Maar hij wist wel hoe hij met zulk schorriemorrie om moest springen en hij dacht dat hij er zich wel doorheen zou slaan. In elk geval was dat de enige zekere methode om te verhinderen dat de Vliegende Tijgers het landhuis uitmoordden. Hij stond op en ging naar beneden de hal in. Hij warmde zijn handen even bij het laaiende open vuur en sloeg toen zijn bontmantel weer dicht. Daarna liep hij de voorplaats op.


  De vluchtelingen waren bijna gereed met eten. De rechter liep wat rond totdat hij de jongen gevonden had aan wie hij de zorg voor zijn paard had toevertrouwd. Hij wachtte tot de jongen zijn rijstkom leeg had. Daarop zei hij tegen hem dat hij de stallen wel eens wilde zien.


  Het kleine, open stalerf was onbeschermd en daar trof de noordenwind de rechter vlak in zijn gezicht. Zodra hij zag dat ze alleen waren, nam hij de jongen mee naar een beschut hoekje en voerde daar een lang gesprek met hem. Ten slotte knikte de jongen ijverig. De rechter stak zijn hand in zijn mouw en overhandigde hem de rol papieren. Hij klopte de jongen op zijn schouder en zei glimlachend: ‘Goed, dan laat ik het verder aan jou over!’ Toen ging hij weer naar de voorplaats. De heer Min verscheen juist op het bordes.


  ‘Ik heb u overal lopen zoeken,’ zei de dikke oude heer knorrig. ‘Misschien wilt u nu even mee naar boven, voordat we ons aan de avondrijst zetten.’


  Min leidde de rechter naar een brede trap, vlak naast de ingang van de hal. Deze bleek naar een ruim, halfdonker portaal op de eerste verdieping te leiden. Er waren aan elke kant drie deuren; de rechter nam aan dat zich daar de privé-vertrekken van de familie bevonden. Min klopte zacht op de eerste deur links. Deze werd op een kier geopend en daarop kwam het gezicht van een oude vrouw tevoorschijn. Min fluisterde iets tegen haar. Even later werd de deur wijd geopend en Min wenkte de rechter binnen te treden.


  Er hing een scherpe geur van geneeskrachtige kruiden in de oververhitte kamer. De geur was afkomstig van een stomende aarden kom, die op het bronzen kolenbekken stond in de verste hoek van het vertrek. De eenvoudig ingerichte kamer werd helder verlicht door twee hoge koperen kandelaars die op de muurtafel stonden. De achterwand werd in beslag genomen door een groot bed van kunstig bewerkt ebbehout, onder een hoog baldakijn, vanwaar dikke brokaten gordijnen neerhingen, die opgehouden werden door zilveren haken. De heer Min verzocht de rechter in de armstoel bij het hoofdeinde plaats te nemen; hij nam zelf de lagere stoel ernaast. De oude vrouw ging aan het voeteneinde van het bed staan met haar armen gevouwen in de wijde mouwen van haar donkergrijze gewaad.


  De oude man, die met zijn hoofd en schouders tegen een hoog kussen steunde, nam de rechter zwijgend op met zijn doffe roodomrande ogen, die onnatuurlijk groot schenen in het ingevallen, met diepe lijnen doorgroefde gezicht. Op zijn vochtige, hoge voorhoofd kleefden slordige, grijze lokken. Een onverzorgde snor hing over de dunne, stijf dichtgeknepen mond en een verwarde baard lag over het zijden dekbed.


  ‘Dit is Magistraat Tie, oudere broeder,’ zei de heer Min op zachte toon. ‘Hij is op weg naar het zuiden, naar de hoofdstad, maar de overstroming noopte hem zijn reis hier te onderbreken. Hij...’


  ‘Ik heb het wel geweten!’ zei de oude landheer plotseling met een hoge beverige stem. ‘Ik heb het heel goed geweten. Het stond alles precies zo in de almanak! Alles! Als het Negende Gesternte het Teken van de Tijger doorkruist, dan komen er rampen. Zo staat het in de almanak, zwart op wit. Het betekent ongeluk en geweldpleging. Gewelddadige dood.’


  Hij sloot zijn ogen. Zijn zware ademhaling was duidelijk hoorbaar in de stille kamer.


  Toen begon hij weer, zonder zijn ogen te openen: ‘Wanneer was het ook weer, de vorige keer dat het Negengesternte de Tijger doorkruiste? Laat ik eens kijken, ja, ik was toen twaalf, dat weet ik nog heel goed, want ik was juist begonnen te leren paardrijden. Het water steeg hoger en hoger, het kwam tot aan de eerste trede van het poortgebouw. Ik zag met mijn eigen ogen hoe...’ Hij werd onderbroken door een benauwde hoest die zijn smalle schouders deed schokken. De oude vrouw kwam vlug naar hem toe en liet hem uit een porseleinen kom drinken.


  Nadat de hoest van de landheer wat bedaard was, hervatte de heer Min:


  ‘Magistraat Tie moet hier nu overnachten, oudere broeder. Ik had gedacht dat de zijkamer op de eerste verdieping ...’


  Plotseling sloeg de oude landheer de ogen op. Terwijl hij de rechter aanzag, sprak hij: ‘Alles klopt. Precies. Het Teken van de Tijger is doorkruist en rampspoed volgt. Het water is gerezen en het land is overstroomd, de Vliegende Tijgers zijn gekomen, ik ben zwaar ziek en Kie-yü is dood. We zullen haar niet eens kunnen begraven...’ Hij deed een vruchteloze poging overeind te gaan zitten en zijn blauw dooraderde handen met de dunne kromme vingers kwamen vanonder het dekbed tevoorschijn. Weer in de hoge kussens terugzinkend, fluisterde hij hees tegen zijn broer: ‘Ze zullen haar lijk in stukken hakken, de schoften! Dat mag niet gebeuren, begrijp je. Je moet maar proberen om haar... haar lijk...’ Hij kreeg een brok in zijn keel. De oude vrouw bracht hem haastig iets overeind en legde haar arm om zijn schouders. De landheer sloot zijn ogen weer.


  ‘Kie-yü was mijn broeders enige dochter,’ fluisterde Min vlug tegen de rechter. ‘Ze was pas negentien, een zeer begaafd jong meisje. Schreef goed en erg muzikaal. Maar ze was niet sterk, een zwak hart, weet u. Al deze opwinding was teveel voor haar. Gisteravond, vlak voor de avondrijst, is ze overleden. Een plotselinge hartaanval. Mijn broer was erg op haar gesteld. Dit zware verlies heeft hem diep geschokt, hij...’ Hij maakte zijn zin niet af.


  De rechter knikte afwezig. Hij had de kamer eens opgenomen en gezien dat naast de muurtafel een grote ijzeren kist stond, waarvan het deksel vastgemaakt was met een massief koperen hangslot. Toen hij zijn hoofd weer naar het bed wendde, zag hij dat de oude heer hem strak aankeek. Zijn grote ogen hadden nu een slimme uitdrukking. Zijn vrouw was naar het vuurbekken in de hoek gegaan en stond daar in de medicijnkom te roeren met een paar koperen eetstokjes.


  ‘Ja ja, daar zat het goud in!’ kraaide de oude man, terwijl hij giechelde als een kind. ‘Veertig prachtige blinkende goudstaven. De tegenwaarde van tweehonderd goudstukken! Tweehonderd, Magistraat!’


  Zijn oude vrouw legde de eetstokjes op de rand van het vuurbekken en liep naar het bed toe. Ze sprak met een droge kraakstem: ‘Aster heeft het gestolen, de slet!’ Ze keek de zieke grijsaard boosaardig aan.


  ‘Aster was de jonge dienstmeid,’ legde de heer Min de rechter wat verlegen uit. ‘Ze is gisteravond verdwenen, ziet u. Naar de rovers overgelopen, natuurlijk.’ ‘Ze wilde met die beesten slapen. Met allemaal!’ kraste de oude vrouw. ‘En dan er vandoor gaan. Met het goud.’


  De rechter stond op en liep naar de geldkist. Hij bekeek deze aandachtig, met zijn handen op zijn rug.


  ‘Het slot is niet geforceerd,’ merkte hij op.


  ‘Ze had de sleutel, vanzelfsprekend!’ beet de oude vrouw hem toe. ‘Vraag maar niet hoe ze er aan kwam!’


  De oude man greep haar mouw met zijn magere hand. Hij keek haar smekend aan. Hij wilde spreken, maar er kwamen alleen maar wat onsamenhangende klanken over zijn blauwe lippen. Ineens liepen er tranen langs zijn ingevallen wangen.


  ‘Nee, ze heeft het niet gestolen!’ bracht hij er eindelijk met trillende lippen uit. ‘Je moet me geloven! Hoe kon ik, ziek als ik ben... Niemand heeft medelijden met me, niemand...’ Zijn vrouw boog zich over hem heen en veegde zijn neus en mond met een grote zakdoek schoon. De rechter wendde zijn blik af en bekeek zwijgend de geldkist. Zij bestond uit dikke ijzeren platen, samengeklonken met grote bouten. Hij bukte en bekeek het hangslot van nabij. Er zat geen enkele kras op het gladde koper. Toen hij weer naar het bed terugging, bleek de oude man zich te hebben hersteld. Hij sprak met doffe stem:


  ‘Alleen ikzelf, mijn vrouw en mijn dochter wisten waar de sleutel was. Niemand anders. En hij was goed verborgen!’ Een sluwe glimlach plooide zijn dunne lippen. Hij strekte zijn rechterhand uit. Zijn spinachtige vingers voelden langs de houten rand van het bed, die uitgesneden was in een ingewikkeld patroon van bloemenranken. ‘Aster hing hier toch altijd rond! En vooral toen je die koortsaanval had,’ zei de oude vrouw vinnig. ‘Jij hebt het haar laten zien, jij! Zonder dat je het zelf wist misschien wel.’


  De oude man grinnikte blij, want nu hadden zijn vingers de juiste bloemknop in het houten snijwerk gevonden. Er klikte iets en een klein schuifdeurtje in de rand van het bed ging open. In de sleuf daaronder lag een lange koperen sleutel. Met een glimlach van kinderlijk plezier deed hij het schuifdeurtje een paar keer achter elkaar open en dicht. ‘Klik klik!’ zei hij vergenoegd. ‘Ze was een struise, knappe meid! Uit een best boerengeslacht. Knappe deern!’ Er kroop speeksel uit zijn linkermondhoek. ‘Je had beter aan je dochters huwelijk kunnen denken in plaats van aan die geile slet!’ zei zijn vrouw kortaf.


  ‘O ja, mijn geliefde dochter!’ mompelde de zieke nu plotseling weer ernstig. ‘Mijn geliefde, zeer intelligente dochter!’


  ‘Ik ben het geweest die alles met de familie Liang geregeld heeft!’ kijfde de vrouw. ‘Ik heb de lijst van haar uitzet opgesteld, alles heb je mij laten doen! Want jij, jij had het immers veel te druk! Met achter mijn rug met die vieze meid te scharrelen, die...’


  ‘Ik mag niet teveel van uw tijd in beslag nemen,’ viel de rechter haar in de rede. Hij wenkte de heer Min afscheid te nemen.


  ‘Wacht!’ riep de zieke landheer opeens luid. Hij keek de rechter met scherpe, doordringende blik aan. Toen sprak hij met vaste stem: ‘U krijgt Kie-yü’s kamer, magistraat.’ Hij slaakte een diepe zucht en sloot zijn ogen.


  Terwijl de heer Min met de rechter naar de deur ging, hurkte de oude vrouw bij het vuurbekken neer, terwijl zij boos in zichzelf mompelde. Ze nam een ijzeren tang en begon de kolen luidruchtig op te rakelen. ‘Uw broeder is ernstig ziek,’ merkte de rechter tegen de heer Min op, toen ze de trap af gingen.


  ‘Inderdaad. Maar doet het er nog veel toe? We zullen toch spoedig allemaal dood zijn. Kie-yü had geluk. Zij stierf tenminste in vrede.’


  ‘Kort voor haar huwelijk, als ik het goed begrepen heb.’


  ‘Ja, ze was verloofd met de jonge Liang, de oudste zoon van een rijk landheer, die op de zuidelijke oever woont, een mijl of zo voorbij het fort. Ze waren al een tijd verloofd. Volgende maand zou het bruiloft zijn. Liang is een beste brave jongen, niet al te knap van voorkomen, maar hij heeft een flink karakter. Ik heb hem wel eens in de stad ontmoet, samen met z’n vader. En nou kunnen we hun niet eens laten weten, dat ze dood is!’


  ‘Waar is het lijk opgebaard?’


  ‘In een tijdelijke doodkist, in de Boeddhistische huiskapel. Achter de hal hier.’ Toen ze aan de voet van de trap waren aangekomen, riep hij uit: ‘Ha, Yen en Wang wachten al op ons! U wilt zeker niet eerst naar uw kamer, hè? Dat hoeft ook helemaal niet, weet u. U zult een badkamer in de bijgebouwen vinden, vlak buiten de deur.’


  Toen rechter Tie de hal weer binnenkwam, zag hij dat Min, Yen en Wang reeds aan de grote tafel achterin zaten. Daar stonden vier kommen met rijst, vier schotels met gepekelde groenten en een schaal met gebakken vis gereed.


  ‘Mijn excuses voor dit simpele maal,’ zei de heer Min vormelijk, met een flauwe poging de gebruikelijke beleefdheid tegenover een gast in acht te nemen. Terwijl hij zijn eetstokjes ophief ten teken dat men kon beginnen, mopperde hij: ‘Onze voorraden zijn bijna uitgeput. Mijn broeder had erop toe behoren te zien, dat...’ Hij schudde mistroostig zijn hoofd en verborg zijn gezicht in de rijstkom.


  Zij aten zwijgend. De rechter had honger en de eenvoudige, maar voedzame maaltijd smaakte hem prima. Na enige tijd stond de rentmeester op en haalde van de zijtafel een kruik van bruin aardewerk en vier kleine porseleinen kopjes. Toen hij de warme wijn inschonk, keek Wang ineens verbaasd op. Hij zei stug:


  ‘Jij hebt dus die kruik tevoorschijn gehaald, Yen! Hoe kun je toch aan drinken denken, terwijl juffrouw Kie-yü gisteravond gestorven is en nu we in deze afschuwelijke situatie verkeren!’


  ‘Och, waarom zouden we die verduivelde rovers onze wijn op laten drinken?’ vroeg de rentmeester onverschillig. ‘En van het beste graan gestookt! U heeft toch geen bezwaar tegen een kopje, meneer Min?’


  ‘Ga je gang!’ mompelde de oude heer met volle mond.


  De huismeester Wang boog zijn hoofd. De eetstokjes beefden in zijn hand. De rechter proefde eens van de wijn. Ze was inderdaad van een uitstekende kwaliteit.


  Opeens legde de huismeester zijn eetstokjes neer. Hij had bijna niet gegeten. Hij keek de rechter angstig aan en vroeg ietwat verlegen:


  ‘U als magistraat hebt natuurlijk veel... veel met rovers en zo te doen gehad. Zouden we hen er niet toe kunnen overhalen een wissel aan te nemen als losgeld? De landheer heeft uitstekende relaties met een grote bankier in de stad en...’


  ‘Ik heb nog nooit gehoord dat rovers iets anders aannemen dan baar geld,’ zei de rechter droogjes. De wijn had hem verkwikt en zijn laarzen waren nu droog. Hij vond het wat warm worden. Hij stond op, trok zijn bontmantel uit en legde hem op de muurtafel naast zijn zwaard. ‘We moeten de zaken werkelijk niet te somber inzien,’ zei hij half over zijn schouder. ‘Ik zie verschillende mogelijkheden om ons uit deze moeilijke situatie te redden.’


  Hij ging weer zitten, schoof zijn bontmuts naar achteren en leunde met zijn ellebogen op de tafel. Terwijl hij de drie anderen strak aankeek, begon hij:


  ‘De rovers zijn natuurlijk woedend, omdat ze denken dat het verhaal over de diefstal van het goud een truc is. En ze hebben haast, want voordat het water zakt, moeten ze op hun vlotten gevlucht zijn. Ze zijn doodsbenauwd dat de soldaten hen uit het fort aan zullen vallen. En met bange lieden is het moeilijk zaken doen. We hoeven er overigens niet op te hopen dat die kerels ons in enig opzicht zullen ontzien, dat ben ik volkomen met u eens. We zouden echter wel kunnen proberen met hen te onderhandelen, indien we daarvoor een gunstige positie zouden kunnen verkrijgen. Ik neem aan dat de pachtboeren, die hier langs de rivier wonen, in de zomer ook veel aan visvangst doen?’ Toen de rentmeester en Wang knikten, vervolgde de rechter: ‘Goed. Ik verwacht dat de Vliegende Tijgers met de aanval op dit landgoed in de vroege ochtend zullen beginnen. Vanavond zoekt u een paar stevige jonge kerels uit, die vaak gaan vissen. U geeft ze een groot werpnet en laat ze daarmee op het dak van het poortgebouw klimmen, aan deze kant van het puntdak, zodat ze van buitenaf niet gezien kunnen worden. Niemand anders mag hier vanaf weten, want de rovers kunnen best een spion onder de vluchtelingen hebben. Als de rovers komen, zal ik de poort uitgaan en met ze praten. Ik weet precies hoe ik dat tuig aan moet pakken. Ik zal hun hoofdman vertellen dat we hier goed bewapend zijn en dat hij behoorlijke verliezen zal lijden als hij dit landhuis tracht te nemen. Maar dat we geen weerstand zullen bieden in ruil voor onze levens. Ze kunnen hier binnenkomen en nemen wat ze maar willen; ook een hoeveelheid gouden en zilveren sieraden. Dat voorstel nemen ze natuurlijk dadelijk aan, want ze hopen zo zonder vechten binnen te komen, ons op hun gemak uit te plunderen en ons dan toch af te maken; behalve dan de jonge mannen en vrouwen natuurlijk. Maar zodra de hoofdman en zijn lijfwacht door de poort zijn, laten onze mannen op het dak het net over hen heenvallen, terwijl wij de poort voor de neus van de anderen dichtgooien. De hoofdman en zijn lijfwachten zijn natuurlijk tot de tanden bewapend, maar zoals ze in het net verward zitten, zullen we ze gauw genoeg met een paar dorsvlegels buiten gevecht kunnen stellen. Dan hebben we dus een stel gijzelaars en dat is dan het begin van de onderhandelingen, die we net zo lang kunnen rekken als we maar willen.’


  De heer Min knikte nadenkend.


  ‘Dat is nog niet zo’n slecht idee,’ zei hij.


  Wang’s gezicht was wat opgeklaard. Maar de rentmeester die de rechter met gefronste wenkbrauwen had aangehoord, schudde zijn hoofd en sprak bezorgd:


  ‘Veel te riskant! Veronderstel dat de list mislukt? Dan wacht ons een vreselijk lot! Die schoften zullen niet tevreden zijn met ons af te maken, ze zullen ons langzaam doodmartelen!’


  Min en Wang begonnen verschrikte vragen te stellen, maar de rechter hief zijn hand op. Hij sprak met vaste stem:


  ‘Als er iets scheef gaat, dan kunt ge de poort gerust achter me dicht doen en mij buiten sluiten. Ik zal dan wel zien wat ik verder doe.’


  De heer Min keek hem eens onderzoekend aan. Na een ogenblik zei hij:


  ‘Goed. Ik zal ervoor zorgen dat de val wordt gezet. Jij moet me helpen, Wang.’ Hij stond op en vroeg aan de rentmeester: ‘Wil jij de magistraat even naar z’n kamer brengen, Yen? Ik moet zo dadelijk naar de uitkijktoren. ’t Is mijn beurt.’ Tegen de rechter voegde hij er aan toe: ‘We houden namelijk om de beurt de wacht, ziet u. Om te zien of die boeven misschien onverwacht een aanval zullen doen. We moeten ze de hele nacht in de gaten houden.’


  ‘Ik doe natuurlijk ook mee,’ zei de rechter vlug. ‘Zal ik de wacht na u nemen, meneer Min?’


  Min protesteerde dat zij dit aanbod onmogelijk aan konden nemen, maar de rechter hield aan en ten slotte kwamen ze overeen dat de rechter de wacht op de uitkijktoren van middernacht tot drie uur zou houden. Daarna zou Yen Yuan van hem overnemen tot de dageraad.


  De heer Min nam Wang mee naar de bergkamer waar het vistuig bewaard werd. De rechter legde zijn bontmantel over zijn schouder, nam zijn zwaard op en volgde Yen naar de trap. De rentmeester bracht hem naar het portaal op de eerste verdieping, daarna beklommen zij de smalle, krakende trap, die naar dat op tweede verdieping leidde. Dit portaal bestond slechts uit een kleine overloop. Aan het eind daarvan was een deur van stevige, dikke planken.


  De rentmeester bleef daar even staan met zijn lantaren in zijn hand. Hij zei wat bedremmeld:


  ‘Het spijt me erg dat de landheer u deze kamer heeft toegewezen, Edelachtbare. Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen heeft om in een kamer te slapen waar gisteren nog iemand... Ik kan gemakkelijk een andere kamer voor u vinden, beneden. De landheer behoeft niet te weten, dat...’


  ‘De kamer zal me best bevallen,’ viel de rechter hem in de rede.


  De rentmeester duwde de deur open en ging hem voor in een donkere, ijskoude kamer. Terwijl hij zijn lantaren openmaakte en de kaars die op de tafel stond daarmee aanstak, zei hij vergoelijkend:


  ‘Het is de best ingerichte kamer die we hier hebben, dat wel. Juffrouw Kie-yü was een ontwikkelde jongedame met een buitengewoon goede smaak, zoals u zelf wel zien kunt.’


  Met een armgebaar duidde hij op de inrichting van de ruime kamer. Het licht van de kaars werd weerkaatst door de glad gepolijste lambrizering, die de linker- en rechterzijwand bedekte. Daarop wees hij naar de brede schuifdeuren tegenover hem en hernam: ‘Daarbuiten is een balkon, dat langs de hele breedte van deze verdieping loopt. Op zomeravonden zat juffrouw Kie-yü daar graag om te genieten van het gezicht van de maan boven de bergen.’


  ‘Was ze helemaal alleen hierboven?’


  ‘Ja, er zijn geen andere kamers op deze verdieping; deze kamer diende eigenlijk als bergzolder, geloof ik. Maar juffrouw Kie-yü vond het uitzicht zo mooi en ze vond het ook zo rustig hier, voor haar muziek, begrijpt u wel? Daarom vond haar vader het goed dat ze deze kamer voor zichzelf inrichtte. Hij kon haar moeilijk iets weigeren. Hij was erg op haar gesteld, ziet u. Haar eigenlijke kamer is natuurlijk in de vrouwenvertrekken, in de oostvleugel beneden. Eerst zou ze deze kamer alleen als werkkamer gebruiken, maar voordat iemand er erg in had was ze hier helemaal naar toe verhuisd! Ja ja, die moderne jongedames! Ik zal meneer Min’s dienaar met de thee naar boven sturen, Edelachtbare. En ik kom u om middernacht wekken!’


  De rentmeester maakte een buiging en vertrok. De rechter deed zijn bontmantel weer aan, want het was bitter koud en er kwam een venijnige tocht door de schuifdeuren. Hij legde zijn zwaard op de rozehouten tafel, die midden op het dikke blauwe tapijt stond en nam de kamer eens op. In de hoek rechts van de deur stond een smal bed met een dun gordijn dat langs de vier hoge bedstijlen hing. Naast het bed stonden de vier klerendozen van roodgelakt leer, één voor elk van de vier jaargetijden. Vlak bij de schuifdeuren stond een kaptafel. Hij was groter dan gewoonlijk het geval was en vervaardigd van fraai uitgesneden rozehout. Voor de ronde spiegel van gepolijst zilver stond een rij gekleurde porseleinen potjes en doosjes voor rouge en blanketsel. Links van de deur stond een langwerpige muziektafel, waarop een zevensnarige luit gereed lag. Daarnaast stond een elegant boekenrek van gevlekte bamboe. In de hoek bij de schuifdeuren zag hij een ebbehouten schrijftafel: een mooi eenvoudig antiek stuk dat zwart glansde in het kaarslicht. De rechter liep er naar toe om de rolschildering die boven de tafel hing van nabij te bekijken. Ze stelde een tak pruimebloesems voor, het werk van een bekend schilder uit vroeger tijd. Hij merkte op dat het schrijfgereedschap dat op tafel stond, zowel de wrijfsteen en de inktdoos als de zegelbak en de koker met schrijfpenselen, alle antieke stukken waren, uitgezocht met liefdevolle zorg. De kamer droeg het stempel van een uitgesproken persoonlijkheid: die van een ontwikkelde, verfijnde jongedame met een veeleisende smaak.


  Hij ging op de bamboe-taboeret aan de tafel zitten, maar kon nog net overeind komen voor het meubelstuk krakend onder zijn gewicht bezweek. Het dode meisje moest wel tenger gebouwd geweest zijn. Hij trok de zware ebbehouten zetel, die bij de muziektafel hoorde, naar het midden van de kamer en nam daarop plaats. Hij luisterde enige tijd naar het huilen van de wind, die nu en dan de schuifdeuren deed rammelen. Terwijl hij zijn lange baard streelde, trachtte hij zijn verwarde gedachten te ordenen. Hij was er totaal niet zeker van dat zijn plan, om de roverhoofdman door de list met het net in handen te krijgen, werkelijk slagen zou. Hij had dat plan eigenlijk alleen maar te berde gebracht om de oude heer Min een hart onder de riem te steken en hem wakker te schudden uit zijn fatalistische berusting. Hij was er ook niet van overtuigd dat het andere plan, dat hij op touw gezet had, inderdaad zou lukken. De zekerste methode was nog altijd dat hij persoonlijk met de rovers ging onderhandelen en zichzelf als gijzelaar aanbood. De regering was er weliswaar tegen gekant rovers gratie te verlenen ten einde een gevangen ambtenaar uit hun handen te krijgen; terecht, want het is een capitulatie die het aanzien van de regering benadeelt en andere booswichten aanmoedigt dezelfde methode te beproeven. Maar in zijn geval zou de regering vermoedelijk wel een uitzondering maken met het oog op zijn huidige hoge rang. En als hij dat experiment zou overleven, dan zou hij er wel voor zorgen dat die schelmen toch hun verdiende loon zouden krijgen, op de lange duur. Overmoedig geworden door hun succes zouden ze zich in de toekomst zeker weer aan nieuwe gewelddaden schuldig maken en dan zou hij hen grijpen; want een gratieverlening sloeg alleen op vroeger begane misdaden. Hij vroeg zich af wie het goud van de landheer wel gestolen kon hebben. Uit de buitengewoon genante scène waarvan hij in de ziekenkamer getuige was geweest, bleek de dienstmeid Aster de gelegenheid te hebben gehad de geheime bergplaats van de sleutel te ontdekken. Maar hij had toch ook allerlei geheimzinnige dingen opgemerkt, naar de werkelijke betekenis waarvan hij slechts gissen kon. Zo hadden bijvoorbeeld de heer Min en ook Yen gezegd dat de oude landheer zeer op zijn dochter gesteld was geweest. Toch had de zieke zich een keer bijna smalend over haar uitgelaten. ‘Mijn geliefde, zeer intelligente dochter’ - dat had nogal cynisch geklonken. En waarom had de oude landheer er op gestaan dat hij, de rechter, de nacht in haar kamer zou doorbrengen?


  Een harde klop op de deur schrikte hem op uit zijn overpeinzingen. Een oude man met een kromme rug kwam binnen. Hij was gehuld in een gewatteerd blauw gewaad en droeg een versleten zwartfluwelen kalotje op zijn grijze hoofd. Zwijgend zette hij een theemand voor de rechter neer en plaatste een houten emmer water bij de kaptafel. Hij wilde weer vertrekken, maar de rechter wenkte hem even te wachten.


  ‘Was juffrouw Kie-yü helemaal alleen hierboven, toen zij die hartaanval kreeg?’


  ‘Jawel, edele heer.’ De grijsaard begon een lang verhaal in een plattelandsdialect, dat de rechter maar half kon volgen.


  ‘Spreek langzaam, kerel!’ beval hij korzelig. ‘Hoe is ze gevonden?’


  ‘Nou ik zee toch dat ze op dat bed lag daar, is ’t niet?’ vroeg de oude man verwijtend. ‘Helemaal opgedoft voor het avondete ook, in een jurkie van dikke witte zij, bovenstbeste kwaliteit. Dat zal een aardig duitje gekost hebbe, dacht ik zo bij mezelf. Maar ze is niet beneje gekomme voor et ete, nee hoor! Meneer Yen, die gaat naar bove en die klopt op der deur. Maar antwoord krijgt ie niet. Meneer Yen gaat naar beneje en roept de baas en de baas die roept mijn. De baas en ik komme hier naar bove en daar leit ze op dat bed daar, net as ik daareve al zee. Die ligt te slape, denke we. Maar nee, de baas roept der en ze zeit niks. Hij schudt der bij der arm en nog zeit ze niks. De baas die bekijkt der es goed, hij voelt der pols en hij tilt der oogleje op. ‘Het is der hart!’ zegt ie wit as een doek. ‘Roep je vrouw!’ Ik ga me ouwe vrouw hale en zo’n soort draagbaar en we drage der naar beneje, naar de kapel, hè. Een heel gewicht was het hoor, dat ken ik u wel vertelle! De baas die zeit tege meneer Wang de huismeester ons een handje te hellepe met der in der kist te legge. Maar die is helemaal overstuur, hè, en te beroerd om een vinger uit te steke. Ik zeg tegen em: ‘Laat dan maar, dan zalle we het wel allenig opknappe!’ En dat is precies wat we deje.’


  ‘Ja ja,’ zei de rechter, ‘een treurige zaak.’


  ‘Nie hallef zo treurig as helemaal hier te komme uit de stad, allenig om door een troep rovers in kleine stukkies gesneje te worde! Afijn, ik heb een lang leve achter de rug, hè, en nooit geen gebrek gehad en me zoon en me dochters die benne allemaal getrouwd en goed onderdak, dus wat zal een oud mens dan nog klage, hè? Ik zeg altoos, ik zeg...’


  De rest van zijn zin ging verloren in het geluid van de stortbui, die plotseling op de dakpannen neerkletterde.


  ‘Nou, assof we nog meer water motte hebbe!’ mopperde de oude man. Hij schuifelde naar de deur.


  De rechter bedacht dat als deze wolkbreuk aanhield, het water nog meer zou stijgen. Aan de andere kant zou de regen de Vliegende Tijgers van een nachtelijke aanval afhouden. Met een zucht stond hij op, ging naar de kaptafel en wies zijn gezicht en handen. Toen trok hij een lade open en zocht er tussen de toiletartikelen naar een kam om zijn baard uit te kammen. Tot zijn verbazing zag hij daar een kleine met brokaat gemonteerde rol liggen. Een la in een kaptafel was wel een zeer zonderlinge plaats om een rolschildering te bewaren! Hij maakte de zijden band, die er omheen zat, los en rolde het stuk uit. Het was een fraai miniatuurportret van een jong meisje. Hij wilde het juist weer oprollen, toen zijn oog op de inscriptie viel, die langs de rand geschreven was: ‘Voor mijn dochter Kie-yü, ter gelegenheid van het bereiken van de leeftijd van tweemaal acht.’ Dit was dan dus het gestorven meisje in wier kamer hij zich nu bevond! Althans, zoals zij er drie jaar geleden had uitgezien. Hij nam het schilderij mee naar de tafel en zette zich tot een nauwkeurige studie.


  Het was een kniestuk en haar gelaat was voor driekwart naar de beschouwer gekeerd. Ze droeg een lila gewaad met een geborduurd patroon van pruimebloesems en in haar opgeheven rechterhand hield ze een takje met diezelfde bloesems. Haar glanzende zwarte haar was strak naar achteren gekamd en samengebonden in een wrong in haar nek. Haar smalle, aflopende schouders deden een mager postuur veronderstellen en haar rug scheen ietwat gebogen. Ze had een opvallend gelaat, niet bepaald mooi volgens de gangbare maatstaven, maar wel aantrekkelijk. Het voorhoofd was net iets te hoog, de neus goed gevormd, maar wat te gekromd. De bleke wangen en de dunne bloedeloze lippen wezen op een chronisch lijden. Het was de intense, dwingende blik in de grote, schrandere ogen, die haar een vreemde bekoring gaven. Vreemd omdat er in die ogen een raadselachtige, bijna hongerige blik lag, boeiend, maar tevens enigszins verontrustend.


  Blijkbaar was de schilder een groot kunstenaar. Hij had het portret zulk een intens leven weten te geven, dat de rechter zich er onwillekeurig ietwat onbehaaglijk onder begon te voelen, alsof hij zich in de slaapkamer van een nog levende jongedame bevond, die elk ogenblik binnen zou kunnen komen.


  Met een geërgerde uitroep legde de rechter het portret op tafel. Terwijl hij afwezig naar het geluid van de regen luisterde, trachtte hij het met zichzelf eens te worden over de vraag waarom precies de ogen van het portret hem verontrust hadden. Toen keek hij naar het boekenrek. Daar lag misschien het antwoord. Hij stond op en liet zijn oog over de titels gaan. Het ‘Voorbeeld voor de Volmaakte Huisvrouw’, ‘Regels voor het Gedrag van Dames’, en de andere standaardwerken die men onder de boeken van elke jongedochter pleegt aan te treffen, interesseerden hem niet.


  Vier bundels met gedichten leken hem belangrijker, want de bladwijzers die er uit staken, bewezen dat het dode meisje daarin veel gelezen had. Hij bladerde de bundels vluchtig door. Hij kende die vier dichters wel. Ze hadden geleefd onder een vorige dynastie en waren allen beroemd om hun romantische geest en elegante stijl. Hij wilde de bundels weer op hun plaats leggen, toen hij zich ineens bedacht. Hij sloeg de namen der dichters nog eens op. Ja, nu herinnerde hij het zich: behalve stijl en romantische geest, was er nog iets dat deze vier dichters met elkaar gemeen hadden: alle vier hadden ze zelfmoord gepleegd. Terwijl hij peinzend aan zijn snor trok, trachtte hij te begrijpen wat deze vondst kon betekenen. Maar al spoedig gaf hij het op en bekeek de rest van de boeken. Het bleken tot zijn verbazing alle Taoïstische werken, die handelden over dieetleer, alchemie en andere geheime wetenschappen die tot verlenging van het leven strekken, uiteindelijk tot het Elixir der Onsterfelijkheid. Hij ging weer aan tafel zitten, nam het portret op en hield het dicht onder de kaarsvlam.


  Ja, nu begreep hij het. Lijdend als ze was aan een ongeneeslijke ziekte, was het meisje bezeten geweest door de vrees jong te sterven. Te sterven, voordat zij werkelijk geleefd had. Die ziekelijke angst had haar troost doen zoeken bij een bepaalde groep van levensmoede dichters en hadden haar ook tot de studie van de Taoïstische disciplines gebracht, die leidden tot versterking der levenskracht. Haar ogen waren hongerige ogen, met een honger naar leven. Een honger, zo hevig, dat deze de beschouwer van haar portret als het ware naar haar toetrok, naar haar die bezeten was door een wanhopig verlangen zich te voeden met de levensgeest van een gezond mens. Hij begreep nu ook waarom zij dat portret in de lade van haar kaptafel bewaard had. Het was om het elke dag te kunnen vergelijken met haar beeld in de spiegel, terwijl zij speurde naar nieuwe tekenen van haar afnemende gezondheid, haar weg ebbende levenskracht. Zij was een zielig jong meisje geweest.


  Haar voorliefde voor pruimebloesems was nu eveneens zeer begrijpelijk. De kleine witte en roze bloesems die bloeien aan een oude, schijnbaar dode tak, zijn immers het traditionele symbool van de lente. Het seizoen der wedergeboorte, wanneer de levenskrachten die in de winter sliepen, plotseling weer in volle bloei komen. Hij stond op en ging naar de klerendozen. Toen hij het deksel van de bovenste opgelicht had, zag hij dat vrijwel alle gewaden die daarin keurig opgevouwen lagen, een ingeweven of geborduurd patroon van een pruimebloesem vertoonden.


  Hij schonk zich een kop hete thee in en dronk hem gretig leeg. Toen zette hij zijn bontmuts af en legde die op de tafel, naast zijn zwaard. Hij stapte uit zijn laarzen en strekte zich uit op het bed, met bontmantel en al. Hij had verwacht dat het eentonige geluid van de regen hem spoedig in slaap zou doen vallen, maar het portret van het dode meisje rees telkens weer op voor zijn geestesoog.


  ‘Ja, deze bloesems zijn echt wel wat goedkoop, maar dat is toch nog geen reden waarom ik er niet van zou mogen houden, is ’t wel?’


  Verschrikt opende hij zijn ogen en ging overeind zitten. Hij keek de kamer rond waar de kaarsvlam, flakkerend in de tocht, vreemde schaduwen deed bewegen. Maar er was niemand. Hij begreep nu, dat hij de schuchtere, ietwat kokette stem in zijn droom gehoord had. Het was precies de vraag die het meisje aan de beschouwer van haar portret scheen te willen stellen. Vastberaden sloot hij zijn ogen weer en gaf zich doelbewust over aan het kalmerende geruis van de regen. Nu deed zijn vermoeidheid zich spoedig gelden. Hij viel in een droomloze slaap.


  Hij werd wakker toen de rentmeester hem bij zijn schouder heen en weer schudde. Toen hij uit bed stapte, bemerkte hij dat het geluid van de regen had opgehouden. ‘Wanneer is het opgeklaard?’ vroeg hij aan Yen, terwijl hij voor de kapspiegel zijn bontmuts opzette.


  ‘Een half uur geleden, Edelachtbare. Het motregent alleen nog maar een beetje. Vlak voordat ik de uitkijktoren verliet, zag ik vuren bij de grotten van de rovers. Ik weet niet wat zij daar uitvoeren!’


  Hij nam de rechter mee naar beneden, naar de hal en lichtte hem bij met een kleine lantaren, die beplakt was met oliepapier. Van het open vuur was slechts wat gloeiende as achtergebleven, maar het was toch nog aangenaam warm in de hal.


  De pikdonkere, natte voorplaats scheen nu door het contrast nog kouder en verlatener. Toen ze langs de poort liepen, hief de rentmeester zijn lantaren op en liet het licht vallen op twee mannen die gehurkt tegen de muur zaten. ‘Ze hebben het werpnet op het dak klaarliggen,’ fluisterde hij. ‘Die kerels zijn ervaren vissers en ze kunnen in een ogenblik op het dak zijn met die ladder die daar tegen de poort staat.’


  De rechter knikte. Hij stelde vast dat de wind was gaan liggen.


  Terwijl hij vlak achter Yen bleef, beklom hij de smalle, glibberige stenen trap, die naar de top van de buitenmuur voerde. Toen volgde hij de rentmeester door de omgang die achter de tinnen langs naar de uitkijktoren op de oostelijke hoek leidde. Een krakende trapladder bracht hem naar het platform op de top. Het had een borstwering van dikke houtblokken en de ver uitstekende rand van het gepunte dak gaf nog meer bescherming tegen wind en regen - en tegen de pijlen van de vijand.


  ‘Als u op deze bank hier plaats wilt nemen, Edelachtbare, dan zit u goed en u kunt tegelijkertijd een oogje op de hele omgeving houden.’ Yen zette de lantaren op het plankier, maar hij maakte geen aanstalten om te vertrekken.


  ‘Ge kunt beter een paar uur gaan slapen, voordat ge de wacht van mij overneemt,’ zei de rechter.


  ‘Ik voel me helemaal niet moe, Edelachtbare! Dat komt door alle opwinding, denk ik! Mag ik u nog wat gezelschap houden?’


  ‘Met genoegen!’ De rechter wees op de plaats naast hem en Yen ging zitten.


  ‘Kijk, nu kunt u het duidelijk zien! Ze hebben een flink vuur aangestoken, vlak voor de grootste grot. En daarnaast ziet u ook nog andere lichtpunten. Wat doen ze toch?’


  Rechter Tie staarde naar de berghelling.


  ‘De Hemel mag het weten!’ zei hij schouderophalend. ‘Ze zullen zich wat willen warmen, denk ik.’ Hij keek om, in zuidelijke richting. Daar was geen spoor van licht te bekennen. Het was er pikdonker en alleen het doffe geraas van het water was hoorbaar. De rechter trok zijn bontmantel dichter om zich heen. Hoewel de wind was gaan liggen, was het toch verbazend koud hierboven. Hij blies eens op zijn vingers en zei:


  ‘Toen ik de zieke landheer bezocht, trof het mij dat zijn geest niet steeds even helder is. Maar afgezien daarvan, leek hij mij een schrandere oude heer.’


  ‘Schrander is ie zeker! Hij is wat streng uitgevallen, maar hij is een rechtvaardig man, die veel hart heeft voor zijn pachtboeren. Hij staat hier in deze streek hoog in aanzien. Totdat hij ziek werd, had ik hier een tamelijk gemakkelijk baantje, dat eigenlijk alleen maar hieruit bestond dat ik op geregelde tijden de ronde deed op de boerderijen om de pacht in te zamelen. Het was hier nogal een saai bestaan - totdat deze watersnood kwam, tenminste! Hemel, wat een verschil met de stad! Kent u onze provinciale hoofdstad, Edelachtbare?’


  ‘Nauwelijks. Ik ben er alleen maar een paar keer op doorreis geweest. Het leek me een nogal drukke stad.’


  ‘Zegt u dat wel! Druk, maar duur! Je hebt geld nodig en heel wat ook, om daar een beetje aan je trekken te komen. En nu is het zo dat ik tot de arme tak van de familie behoor, ziet u. Mijn vader heeft een theewinkeltje, dat voldoende opbrengt om onze dagelijkse rijstkom gevuld te houden, maar overblijven doet er niet veel. Al het geld behoort aan deze tak hier; dat is al zo sinds drie of vier geslachten. De oude landheer heeft een behoorlijk kapitaal, dat hij goed belegd heeft. En dan spreek ik nog niet eens over wat hij zoal aan land bezit.’


  ‘Wie erft dat allemaal als de landheer komt te overlijden?’


  ‘Zijn jongere broer, de heer Min, natuurlijk, nu juffrouw Kie-yü dood is. En meneer Min heeft al zoveel dat hij het onmogelijk op kan maken! Maar daarom zal hij heus de erfenis niet afslaan. Hij niet!’


  Na een korte pauze vroeg de rechter:


  ‘Was u erbij toen haar lijk gevonden werd?’


  De rentmeester schrok op uit zijn financiële overpeinzingen.


  ‘Wat zegt u? Er bij? Nee, erbij was ik niet. Maar ik was degene die ontdekte dat er wat loos was. Het schijnt dat juffrouw Kie-yü in de namiddag nogal gedrukt geweest was, net als wij allemaal trouwens. Haar moeder zei dat ze eerder naar boven was gegaan dan gewoonlijk. Toen ze niet in de vrouwenvertrekken verscheen voor de rijst, liet de oude dame me zeggen dat ik naar boven moest gaan om haar te roepen. Ik klopte een hele poos op de deur, maar kreeg geen antwoord. Toen ben ik de heer Min gaan waarschuwen. De oude heer ging naar haar kamer, samen met zijn dienaar en ze vonden haar op bed liggen, helemaal gekleed voor het avondmaal. Dood.’


  ‘Kan ze geen zelfmoord hebben gepleegd?’


  ‘Zelfmoord? Hemel nee! De oude heer Min weet een heleboel van medische zaken. Hij zag dadelijk dat ze aan een hartverlamming gestorven was. Terwijl ze een dutje deed, voor het avondeten. Ik moest het slechte nieuws aan de landheer en zijn vrouw overbrengen. Het was geen aangename taak, dat kan ik u verzekeren! Het was een vreselijke schok voor de oude man. Hij kreeg prompt een aanval en de oude dame had er heel wat werk mee hem weer bij te brengen. Enfin, intussen had de heer Min het lijk in een tijdelijke doodkist in de kapel laten opbaren. Dat was het dan zowat.’


  ‘Precies,’ zei de rechter. ‘Toen ik bij de landheer bezoek aflegde, zei zijn vrouw iets over een dienstmeid, Aster heette ze geloof ik. De oude dame scheen te denken, dat die Aster de geheime bergplaats van de één of andere sleutel kende en dat zij er met iets vandoor was gegaan. Ik begreep niet precies waarover het eigenlijk ging.’


  ‘Och, het schijnt wel de meest aannemelijke verklaring voor de verdwijning van het goud. De landheer bewaarde het in een ijzeren geldkist in zijn slaapkamer, veertig mooie goudstaven, voor een waarde van tweehonderd goudstukken. De sleutel zat altijd in een geheim vakje, dat aangebracht was in het houten snijwerk in het bed van de landheer. Alleen de landheer en zijn vrouw kenden het geheim. Nou is die Aster maar een gewone boerenmeid, maar knap als de weerga en bij de pinken ook, zoals sommige van die meiskes wel zijn. Ze drong zich op aan de oude man, liet hem haar zo nu en dan eens knuffelen, denk ik, in de hoop vroeg of laat als reguliere bijzit te worden aangenomen. Hij kan haar best wel eens de sleutel hebben laten zien, of misschien heeft hij er wel eens over gepraat toen hij in koorts lag te ijlen. Toen de rovers hier kwamen, dacht Aster vermoedelijk dat één zwaluw in de hand beter is dan tien in de lucht, gapte het goud en ging er vandoor. Die goudstaven zal ze onder een boom of zoiets begraven hebben en toen moet ze naar de rovers gelopen zijn. Die vinden het natuurlijk wel leuk zo’n knappe deern bij de hand te hebben. Later kon ze dan weer van hen weglopen, het goud oppikken waar ze het verstopt had en met een rijke winkelier in de naburige provincie trouwen. Helemaal niet slecht bedacht, als je het goed bekijkt! Nou, ik zal nu toch maar een dutje gaan doen. Ziet u die bronzen gong, die daar boven de dakbalk hangt? Als die boeven naar beneden mochten komen, dan slaat u daarop met de knuppel die ernaast hangt. Dat is ons alarmsignaal. Ik kom over twee uur terug. Nee, dank u wel, die lantaren heb ik niet nodig. Ik vind m’n weg wel.’


  Rechter Tie trok de bank wat opzij en legde zijn gevouwen armen op de borstwering, zodat hij een goed gezicht op de berghelling had. Hij wist heel goed waarmee de Vliegende Tijgers bezig waren, want hij had de balken gezien die de kleine, zwarte figuurtjes voor het vuur in elkaar zetten. Maar hij had dat niet tegen Yen willen zeggen, omdat hij hem niet bang wilde maken - hoewel de rentmeester wel de kalmste van alle bewoners van het landhuis scheen. De rovers waren natuurlijk bezig een stormram te bouwen om de poort te rammeien. Maar ze zouden naar alle waarschijnlijkheid niet beginnen voordat de dag was aangebroken. Tenzij het weer geheel opklaarde en de maan opkwam, natuurlijk. Nu stond hem niets anders te doen dan wachten.


  Wat de rentmeester hem zojuist over de dood van Kie-yü verteld had, klopte met wat Min’s oude dienaar had gezegd. Toch had hij het onbehaaglijke gevoel dat er meer achter dat plotselinge sterfgeval zat. De oude landheer was er klaarblijkelijk ook niet helemaal gerust op; dat was de enige verklaring voor het feit dat de zieke er op gestaan had dat hij, de magistraat, de nacht in Kie-yü’s kamer zou doorbrengen. De oude man hoopte waarschijnlijk dat hij, als ervaren onderzoekingsrechter, in die kamer aanwijzingen zou ontdekken die een nieuw licht op de dood van zijn dochter konden werpen. De oude landheer had gewag gemaakt van de stand der sterren, die op rampspoed en gewelddadige dood duidden. Met dat laatste kon hij de overval van de Vliegende Tijgers, die nu dreigde, bedoeld hebben, maar evengoed de plotselinge dood van zijn dochter. De Keizerlijke Almanak was dikwijls verrassend juist in zijn voorspellingen. Elk jaar werd deze door het Ministerie van Riten en Erediensten opgesteld, op grond van een nauwkeurige studie van de stand der sterren en met inachtneming van de meer dan duizend jaar oude ervaring in de waarneming van alle natuurverschijnselen, die vastgelegd waren in het Klassieke Boek der Divinatie. Wat het weer betrof, kwam de almanak eigenlijk altijd uit. De boeren regelden hun arbeid ernaar. Wat echter de voorspellingen omtrent geluk en ongeluk betrof, dat was een omstreden onderwerp, dat zich te enen male aan een logische ontleding onttrok. Maar aangezien die voorspellingen op de wijsheid der Vaderen waren gebaseerd, was het niet verstandig die geheel te verwaarlozen. Hij zou de uitspraak van de almanak, die deze week als één van rampspoed aanmerkte, dus opvatten als een waarschuwing om bijzonder goed uit zijn ogen te kijken. Wat de controleerbare factoren aanging, was het verbazend jammer dat geen echte dokter Kie-yü’s lijk onderzocht had. De heer Min wist zeer veel van medische zaken, evenals de meeste wat oudere apothekers: dat placht tot hun beroep te behoren. Maar hij kon uiteraard niet op een lijn worden gesteld met een echte dokter, om niet te spreken van een beroepslijkschouwer. De rechter was zelf vertrouwd met de gerechtelijke geneeskunde en hij zou het lijk wel graag hebben onderzocht. Maar daar kon in de huidige omstandigheden natuurlijk geen sprake van zijn. Toen gingen zijn gedachten naar zijn gevolg, dat opgehouden werd bij de doorbraak. Hij hoopte dat het mogelijk gebleken zou zijn het bruggehoofd te handhaven, zodat de soldaten de nacht in de barakken daar konden doorbrengen. Hij maakte zich een beetje bezorgd over de twee Onderzoekers uit de hoofdstad, die het Keizerlijk Besluit betreffende zijn bevordering naar Ning-tsjo hadden gebracht en die nu deel van zijn gevolg uitmaakten. Die twee heren waren echte hovelingen en eraan gewend om in alle comfort te reizen. Enfin, ze moesten dit dan maar als een avontuurtje beschouwen. Dat deed hem aan zijn drie vrouwen en aan zijn kinderen denken. Het kwam goed uit dat zij nog in zijn geboortestad vertoefd hadden, toen het nieuws van zijn benoeming in de hoofdstad te Ning-tsjo aankwam. Op dezelfde dag dat hij vandaar vertrok, waren zijn getrouwe luitenants, Ma Joeng en Tsjiao Tai naar Tai-yuan af gereisd, om het nieuws aan zijn Eerste Dame mede te delen en dan haar en zijn gezin rechtstreeks naar de hoofdstad te brengen, langs een veilige route. Tao Gan was in Ning-tsjo achtergebleven om de nieuwe magistraat van de lopende zaken Op de hoogte te brengen. Hij behoefde zich dus gelukkig geen zorgen te maken over zijn ambtsopvolger en zijn eigen gezin.


  De tijd ging snel voorbij. Eerder dan hij verwacht had, verscheen het hoofd van de rentmeester weer in het trapgat.


  ‘Is er nieuws?’ vroeg Yen gretig, terwijl hij op het platform klom.


  ‘Totaal niets. Maar het ziet er naar uit dat het op gaat klaren. Als de maan opkomt, dan moet u die schurken daarginds goed in de gaten houden.’


  De rechter nam de lantaren op en daalde de trapladder af.


  Toen hij de voorplaats overgestoken had en het hoofdgebouw binnen wilde gaan, liep hij bijna tegen de huismeester Wang aan. De magere man kwam van het stalerf.


  ‘Ik ... ik dacht dat ik de paarden hoorde hinniken ... Ik ben maar even gaan kijken of de stallen droog waren. Wanneer zullen die vervloekte bandieten nu eindelijk komen, Edelachtbare? Dit lijdzame afwachten...’


  ‘Niet voor de dageraad, neem ik aan. Is het niet erg koud in die bijgebouwen daar? Er zijn heel wat vrouwen en kinderen onder de vluchtelingen.’


  ‘O ja, die zitten daar best, Edelachtbare. De muren zijn dik en we hebben een flinke laag stro op de vloer uitgespreid.’


  De rechter knikte en stapte de stikdonkere hal binnen. Het vuur was nu uit; het was daarbinnen ijskoud, en alles was stil als het graf. Bij het licht van de lantaren vond hij zonder moeite zijn weg naar het portaal op de eerste verdieping. Toen klom hij de trap naar de tweede verdieping op, terwijl hij zorgvuldig de krakende treden vermeed.


  Toen hij de kamer van het dode meisje betrad, zag hij tot zijn verbazing dat deze door een zilveren schijnsel verlicht werd. Het kwam door de ruiten van oliepapier, die in de schuifdeuren zaten. Hij liep de kamer door en schoof de deuren open. De maan was tevoorschijn gekomen en zij bescheen het berglandschap met haar wit, onwezenlijk licht.


  Hij ging naar buiten, het lange smalle balkon op. De planken vloer glom van de regen. Aan de linkerkant stond een bloemenrek. Een half dozijn lege potten stond op de drie bamboeschragen, trapsgewijs de één boven de ander. Nu kon hij de rovers op de berghelling goed zien. Ze waren inderdaad bezig een stormram te bouwen. Maar hij dacht niet dat ze die voor de dageraad klaar zouden hebben, want ze moesten ook nog een soort kar maken om de ram de helling af te rijden naar het poortgebouw. Hij leunde over de balustrade en keek naar beneden langs de gladde blinde muur. Twintig voet lager zag hij de daken van de bijgebouwen op de achterplaats. Boven hem stak de dakrand ver uit over het balkon. Daaronder, vlak boven de schuifdeuren, was een rij vierkante panelen aangebracht, van drie voet hoog. Elk daarvan was besneden met een fraai uitgevoerd motief van draken tussen wolken. Dit bewees, zei hij tot zichzelf, dat het landhuis inderdaad een paar honderd jaar oud was. Latere bouwmeesters besteedden niet meer zoveel zorg aan zulke kleine details.


  Er zat vorst in de lucht; ’t zag ernaar uit dat het spoedig weer zou gaan vriezen. Hij besloot de schuifdeuren maar half open te laten. Dat zou hem dan tevens de gong van de uitkijktoren beter doen horen, mocht er een alarmsignaal komen, terwijl hij sliep. Hij wilde zijn bontmuts afzetten om naar bed te gaan, maar bedacht zich, toen zijn oog op de muziektafel viel, die achter in de kamer stond. Hij was eigenlijk helemaal niet slaperig. Hij dacht dat wat luitspelen hem zou helpen de tijd te verdrijven. Bovendien bevalen alle luit-handboeken een maannacht als de meest passende sfeer voor deze muziek aan. In zijn studententijd had hij luit leren spelen, omdat dit het geliefkoosde instrument van de Grote Wijze Confucius was geweest en daarom maakte de studie van de luit deel uit van een literaire opvoeding. Het was echter vele jaren geleden, sedert de rechter dit instrument voor het laatst had bespeeld. Hij was er benieuwd naar eens te zien of hij zich de ingewikkelde vingertechniek nog zou herinneren.
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  Hij trok de muziektafel van de muur en zette de ebbehouten zetel er achter, zodat hij met zijn gezicht naar het maan-verlichte landschap buiten zat. Terwijl hij zijn door de kou verstijfde vingers masseerde, bekeek hij belangstellend het instrument. Het rode vernis waarmee de langwerpige klankdoos bedekt was, vertoonde vele barstjes, hetgeen aantoonde dat deze luit meer dan honderd jaar oud was - een waardevol antiekstuk. Antieke luiten hebben een sonore, warme klank die nooit door de nieuw gemaakte kan worden geëvenaard. Met zijn wijsvinger liet hij de zeven zijden snaren achter elkaar klinken. Hij stelde vast dat deze luit een bijzonder indrukwekkende, diepe klank had. De tonen klonken nog lang na in de stille kamer. De stemming was ongeveer juist, juffrouw Kie-yü had er dus kort voor haar dood nog op gespeeld. Hij corrigeerde de stemming door de agaten knoppen aan zijn rechterhand wat aan te draaien en trachtte zich toen het begin van één der oude melodieën voor de geest te halen, die hij vroeger zo graag placht te spelen. Maar hij kwam al gauw tot de conclusie, dat, hoewel hij zich de melodie nog goed herinnerde, hij de vingertechniek vrijwel geheel vergeten was. Hij trok het laatje van de tafel open, want daarin pleegt men de muziekboeken op te bergen. Maar toen hij de stapel dunne boekjes eens doorbladerde, zag hij dat het alle moeilijke klassieke stukken waren die ver boven zijn kracht lagen. Er waren niet minder dan zes verschillende versies van de beroemde compositie ‘Drie Variaties op het Motief van de Pruimebloesem’ - hetgeen gezien de voorliefde van het dode meisje voor die bloesem geen verwondering behoefde te verwekken. Dit was een tamelijk eenvoudige melodie, maar zij eiste een zeer lichte aanslag en daartoe waren zijn vingers nog te koud en te stijf. Op de bodem van het laatje vond hij de partituur van een korte, eenvoudige melodie die de titel droeg van ‘Herfst in het Hart’. Daar had hij nog nooit van gehoord en de woorden die in een kleine, zeer duidelijke hand naast het notenschrift stonden, waren geheel nieuw voor hem. Een paar woorden waren doorgehaald en door andere vervangen en er waren ook nog enige correcties in het notenschrift. Het scheen duidelijk dat dit een compositie was, die het dode meisje zelf gemaakt had. Het lied bestond uit twee gedeelten:


  


  De gelende bladeren


  Dwarrelen neer


  Op de gebroken balustrade


  Van het bemoste terras.


  De herfstelijke nevel


  Drukt het hart terneer -


  Het hongerige hart Dat nooit genas.


  


  De gelende bladeren


  Dwarrelen neer


  Wevend een kleed


  Voor de laatste chrysant.


  Zilveren herfstgans, neem me toch mee!


  Op uw verre vlucht


  Naar de blauwe lucht


  Van het andere land.


  


  Hij speelde de melodie een keer langzaam door, terwijl hij zijn ogen op de partituur gevestigd hield. Er zat een cadans in die goed in het gehoor lag. Nadat hij een paar lastige passages enige malen herhaald had, dacht hij dat hij de melodie nu wel uit zijn hoofd kende. Hij schoof de mouwen van zijn bontmantel omhoog en zette zich ertoe de melodie nu werkelijk goed te spelen. Terwijl hij de eerste tonen aansloeg, hief hij zijn hoofd op naar het maanlandschap buiten. Toen hield hij plotseling op. Hij was niet meer alleen in de kamer.


  In de linkerhoek bij de schrijftafel stond een slanke vrouw. De grijze gestalte was half in de schaduwen bij de deur verborgen, maar de ietwat gebogen schouders en het profiel met de gebogen neus en het glad naar achteren gekamde haar, tekende zich duidelijk af tegen het maan-verlichte papier van de schuifdeuren.


  Gedurende één kort ogenblik stond zij daar. Toen scheen ze ineens opgelost in de schaduwen.


  De rechter zat daar roerloos, zijn handen rustten op de zijden snaren. Hij wilde roepen, maar zijn stem stokte in zijn keel. Hij vermande zich. Hij stond op, liep om de luittafel en stapte op de donkere hoek toe, waar de verschijning verdwenen was. Hij staarde verwezen naar de schrijftafel en verschikte werktuigelijk het schrijfgerei. Toen wreef hij met zijn hand over zijn gezicht. Er was geen twijfel meer mogelijk. Hij had de geestverschijning van het dode meisje gezien.


  Hij deed de schuifdeuren helemaal open en ging het balkon op. Daar haalde hij enige malen diep adem in de zuivere, koude lucht. In zijn lange ambtelijke loopbaan had hij een paar keer met bovennatuurlijke verschijnselen te maken gehad, maar die waren achteraf toch allemaal voor een logische verklaring vatbaar gebleken. Maar hoe kon men een rationele uitleg vinden voor de verschijning van het gestorven meisje, daareven? Zou het een hallucinatie geweest zijn, een droomgewaarwording, evenals toen hij zich op haar bed had uitgestrekt en haar stem hoorde? Maar toen had hij liggen dommelen. En nu was hij klaar wakker geweest.


  Hoofdschuddend ging hij langzaam weer naar binnen. Hij haalde de tondeldoos uit zijn mouw en stak de stormlantaren aan. Hij had zijn besluit genomen. De geestverschijning kon maar één betekenis hebben, namelijk, dat het meisje hier in deze kamer een gewelddadige dood gestorven was. Haar geest waarde hier nog rond en deed wanhopige pogingen zich te manifesteren, even de onverbiddelijke muur te doorbreken die de doden van de levenden scheidt. Toen hij op haar bed lag te dommelen was zij erin geslaagd hem haar stem te laten horen. En daareven, toen hij zijn gedachten concentreerde op het lied dat zij zelf gemaakt had, was het contact plotseling tot stand gekomen en had zij, voor één vlietend ogenblik, haar aardse gestalte weer in deze wereld kunnen projecteren. Zijn plicht stond hem duidelijk voor ogen. Hij nam de lantaren op en ging naar beneden. Op het portaal van de eerste verdieping bleef hij even staan. Onder de deur van de ziekenkamer door kwam een streep licht. Hij liep er op zijn tenen naar toe en drukte zijn oor tegen het deurpaneel. Hij hoorde gemompel, maar hij kon geen enkel woord opvangen van wat er gesproken werd. Na een poosje stierf het gemompel weg. Toen begon iemand een zacht en eentonig gezang. Het leek op een gebed of een bezweringsformule.


  Hij daalde de trap af, naar de pikdonkere hal. Terwijl hij op de onderste trede stond, hief hij de lantaren op om zich te oriënteren. Hij had een vage herinnering aan een smal deurtje in de achterwand, dat hij gezien had toen ze aan tafel gingen. Dat zou kunnen kloppen met de opmerking van de heer Min, dat de huiskapel achter de hal lag.


  Toen hij door de hal gelopen was, zag hij daar inderdaad een deur. De verweerde planken staken nauwelijks af tegen het grijze, bestoven pleister. Hij trok aan de deurknop. Nee, het deurtje was niet op slot. Toen hij het openduwde, bewees de doordringende geur van Indische wierook dat zijn veronderstelling juist was geweest. Hij sloot de deur zacht achter zich en hield toen de lantaren hoog boven het hoofd. Tegen de achterwand van het kleine vertrek stond een hoog altaar van roodgelakt hout, kunstig uitgesneden en kwistig versierd met verguldsel. In de nis stond een slank wit-porseleinen beeld van Kwan Yin, de Godin der Genade, staande op een lotusbloem, haar rechterhand opgeheven in een zegenend gebaar. Voor haar stond een zilveren wierookvat, een ronde kom op drie hoge poten. Vier brandende wierookstaafjes stonden in de as, waarmee de kom half gevuld was.


  De rechter bekeek de stokjes aandachtig. Toen trok hij er één uit het pakje met ongebruikte staafjes en vergeleek de lengte met één van die in het wierookvat. Het nieuwe staafje was maar een halve duim langer. Dat betekende dat degene die de vier stokjes had aangestoken de kapel kort tevoren bezocht moest hebben.


  Hij keek om zich heen en streelde peinzend zijn bakkebaarden. Tegen de onbedekte muur aan zijn linkerhand, onder de ronde vensteropening, stond een langwerpige kist van ongeverfd hout op een paar schragen. De muur daar tegenover was van de zoldering tot de vloer bedekt met een kostbaar antiek hangkleed, waarop een voorstelling van Boeddha’s ingaan tot het Nirvana geborduurd was. De stervende Boeddha lag op zijn zij op een rustbank van koraal en was omringd door een dichte schaar van vertegenwoordigers van alle wezens der Drie Werelden, die zijn heengaan beweenden. Aangezien de deur van de kapel niet op slot was, kon ieder die maar wilde daar binnenlopen. Plotseling had hij het onbehaaglijke gevoel dat hij niet alleen was. Maar niemand kon zich toch in deze kleine kamer verborgen hebben. Tenzij er plaats was achter dat hangkleed. Hij stapte er vlug naar toe en streek er met zijn hand overheen. Neen, het hing vlak tegen de muur. Hij haalde zijn schouders op. Het had geen nut gissingen te maken over wie er hier voor hem geweest zou kunnen zijn. Hij moest nu vlug doen wat hij te doen had, want die onbekende bezoeker zou misschien nog terugkomen.


  Hij stapte over het ronde gebedskussen heen dat op de rieten mat voor het altaar lag en bekeek de doodkist bij het licht van zijn lantaren. De kist was zes voet lang, maar slechts twee voet hoog. Hij dacht dat hij het lijk wel zou kunnen onderzoeken zonder dat hij het uit de kist zou hoeven te nemen. Hij stelde met voldoening vast dat het deksel niet vastgespijkerd was. Er was alleen nog maar een reep geolied papier omheen geplakt. Maar dat deksel leek nogal zwaar; het zou niet meevallen het zonder hulp op te tillen en op de vloer te leggen. Hij zette de lantaren op de altaartafel, deed zijn bontmantel uit en legde die op de rieten mat. Het was tamelijk warm in het kleine vertrek en er hing een zware, benauwde lucht. Hij boog zich over de doodkist en schoof zijn duimnagel onder de reep oliepapier. Toen hoorde hij achter zich een diepe zucht.


  Hij bleef doodstil staan, terwijl hij ingespannen luisterde. Maar hij hoorde alleen het kloppen van zijn eigen bloed. Hij keek om. Het moest wel het geritsel van het hangkleed geweest zijn, want hij merkte nu dat er toch wat tocht stond. Hij begon het einde van de reep los te maken. Ineens viel er een zwarte schaduw over het deksel. ‘Laat haar met rust!’ sprak een zachte stem achter hem.


  Met een ruk keerde de rechter zich om. Daar stond de huismeester die hem met wijd opengesperde ogen aankeek.


  ‘Ik moet het lijk onderzoeken,’ zei de rechter kortaf. ‘Ik heb namelijk reden aan te nemen dat er een moord begaan is. Daar weet jij zeker wel meer van, hè? Zeg op, wat voer je hier uit?’


  ‘Ik... ik kon niet in slaap komen. Ik was naar de voorplaats gegaan, omdat ik dacht dat...’


  ‘Je de paarden hoorde hinniken. Dat heb je me daarbuiten al verteld. Vooruit, sta er niet omheen te draaien. Geef antwoord op mijn vraag!’


  ‘Ik kwam hier naar de kapel om wierook te branden, Edelachtbare. Voor de rust van de ziel van juffrouw Kie-yü. Ik...’


  ‘Zeer prijzenswaardige toewijding voor de dochter van je meester. Maar als dat waar was, waarom verborg je je dan toen ik hier binnenkwam? En waar zat je eigenlijk, hè?’ Wang trok het hangkleed opzij. Met bevende hand wees hij naar de nis in de muur, vlak in de hoek bij het altaar.


  ‘Er... er was daar een deur, vroeger,’ stamelde hij. ‘Later is die dichtgemetseld.’ Hij keek verwezen naar de doodkist en hervatte toen langzaam: ‘Ja, u had natuurlijk wel gelijk. Ik had me niet hoeven te verbergen. Ik hoef niets meer te verbergen, nu. Niets.’ Hij haalde diep adem en zei toen:


  ‘Ik had haar lief, Edelachtbare.’


  ‘En zij u?’


  ‘U begrijpt toch wel dat ik haar nooit iets van mijn gevoelens heb laten blijken, Edelachtbare!’ riep de huismeester ontsteld uit. ‘Mijn familie was weliswaar nogal bekend, een honderd jaar terug of zo, maar daarna gingen we achteruit. Door allerhand tegenspoed verdwenen onze bezittingen als sneeuw voor de zon en mijn vader moest als huisonderwijzer aan de kost komen. Het gevolg is, dat ik geen cent heb, behalve dan m’n salaris hier. Hoe zou ik de landheer ooit hebben durven mededelen dat ik... Toen werd trouwens haar verloving bekend gemaakt, met de zoon van...’


  ‘Ja ja, dat weet ik al. Vertel me nu eens, denk jij dat er iets niet in de haak was met haar plotselinge dood?’


  ‘Welnee! Waarom zou er iets niet in de haak zijn, Edelachtbare? Ze had een hartkwaal, dat wisten we toch allemaal! En die opwinding van die rovers hier toen...’


  ‘Precies. Heb jij het lijk gezien?’


  ‘Hoe zou ik dat vreselijke gezicht ooit hebben kunnen verdragen, Edelachtbare? Onmogelijk, zeg ik u! Ik wilde haar beeltenis in mijn herinnering bewaren zoals ze was ... zo ... zo.’ Zijn lippen begonnen te trillen. Hij slikte en vervolgde: ‘Meneer Min zei me hem en zijn dienaar te helpen het... haar in deze kist te leggen, maar ik kon het niet. Ik was zo van streek ... Eerst die afschuwelijke rovers en dan dit, deze plotselinge...’


  ‘Enfin, help me dan nu in elk geval maar even deze deksel eraf te nemen.’


  De rechter kreeg een tipje van de reep geolied papier los en trok hem er met een paar forse rukken geheel af.


  ‘Jij tilt het andere eind op!’ beval hij. ‘Dan laten we samen het deksel neer op de vloer.’


  Ze beurden het deksel op.


  Opeens liet de huismeester zijn kant los. Het deksel viel weer neer, schuin over de kist. De rechter kon nog net verhinderen dat het op de vloer viel.


  ‘Dat is Kie-yü niet!’ riep Wang. ‘Het is Aster!’


  ‘Hou je mond!’ snauwde de rechter. Hij staarde neer op het stille gelaat van het meisje dat in de kist lag. Ze was wel knap, maar iets ordinair. Tamelijk dikke wenkbrauwen bogen zich boven de blauwe leden der gesloten ogen; er zaten kuiltjes in de ronde wangen; de lippen waren vol. Er was niet de minste gelijkenis met Kie-yü’s portret.


  ‘Laten we het deksel zonder nodeloos lawaai op de vloer leggen,’ zei hij bedaard tegen de huismeester, die op zijn benen stond te trillen.


  Nadat ze samen het zware deksel op de rieten mat hadden neergelegd, nam de rechter de lantaren en zette die op een hoek van de kist. Hij keek zwijgend naar het lange, wit-zijden gewaad waarin het lijk gehuld was. Het was zware, dure zijde, met een ingeweven patroon van pruimebloesems. Een lange ceintuursjerp van hetzelfde materiaal was vlak onder de ronde boezem vastgeknoopt in de gebruikelijke grote, zeer ingewikkelde sier-strik. De armen lagen stijf langs haar zijde.


  ‘Dat gewaad behoort wel degelijk aan juffrouw Kie-yü,’ merkte de rechter op.


  ‘Ja, dat wel. Maar het is Aster, zeg ik u. Wat zou er met juffrouw Kie-yü gebeurd kunnen zijn?’


  ‘Daar komen we straks aan toe. Eerst zal ik dit lijk onderzoeken. Jij wacht buiten in de hal. Steek daar geen licht aan. Ik wil voorlopig niet dat de anderen weten wat we hier hebben ontdekt.’


  Wang begon klappertandend te protesteren, maar de rechter duwde hem zonder meer naar buiten en sloot de deur.


  Hij begon met de sier-strik van de sjerp los te maken. Het nam enige tijd voordat hij alle ingewikkelde knopen uit elkaar had gekregen. Toen schoof hij zijn linkerarm onder het middel en lichtte het lijk wat op, zodat hij met zijn rechterhand de lange sjerp los kon maken, die vele malen om het lichaam was gewonden. Hij merkte dat ze nogal zwaar was. Dat klopte met de klacht van Min’s oude dienaar over het gewicht van het lijk, dat hij met Min naar beneden had moeten dragen. De rechter hing de sjerp over de rand van de doodkist, daarna deed hij de voorkant van het gewaad open. Het welgevormde lichaam was nu geheel naakt, want onder het wit-zijden kleed droeg zij generlei ondergoed. Hij nam de lantaren weer op en bekeek het lijk nauwkeurig, terwijl hij naar tekenen van geweld zocht. Maar de gladde, blanke huid vertoonde geen enkele wond of kneuzing. Hij vond alleen enige onbeduidende kleine krabben of schrammen op de boezem en hier en daar op buik en dijen. Nadat hij vastgesteld had dat zij ongeveer in de vierde maand van zwangerschap verkeerd had, trok hij de stijve armen uit de wijde mouwen. Hij keek eens naar de korte gebroken vingernagels en het eelt in de handpalmen, toen keerde hij het lijk om. Hij onderdrukte een kreet. Vlak onder het linker schouderblad zat een kleine ronde pleister, ongeveer zo groot als een koperstuk. Hij verwijderde deze voorzichtig. Op het eerste gezicht leek het een kleine snijwond die er onder zat. Maar het gezwollen, verkleurde vlees er omheen duidde op een diepe steekwond. De rechter onderzocht de omgeving nauwkeurig en mat de diepte met de pen van een stekelvarken, die hij altijd als tandenstoker in de lapel van zijn gewaad droeg. Zij was vermoord. Met een lang dun mes, waarvan de punt tot in het hart moest zijn doorgedrongen.


  Hij keerde het lijk om en trok het gewaad er weer overheen. Hij probeerde de sier-strik te maken, maar moest dat al gauw opgeven, hoewel hij het zijn vrouwen vaak genoeg had zien doen. Hij knoopte de einden dus maar gewoon aan elkaar. Toen bleef hij daar staan, met zijn armen gevouwen in zijn lange mouwen en keek met gefronste wenkbrauwen neer op de in witte zijde gehulde gestalte in de doodkist. Het was hem een volslagen raadsel wat dit alles betekende.


  Na enige tijd vermande hij zich. Hij deed de deur open en riep Wang. Het wachten in de koude, donkere hal had de angstige man nog meer van streek gemaakt. Zijn gezicht was asgrauw. Samen legden ze het deksel weer op de doodkist. Terwijl de rechter zijn bontmantel aantrok, vroeg hij aan de huismeester:


  ‘Waar is jouw kamer?’


  ‘Achter het hoofdgebouw, Edelachtbare. Naast die van meneer Yen.’


  ‘Uitstekend. Ga daar nu dadelijk naar toe en ga slapen. Ik zal wel proberen aan de weet te komen, wat er nu eigenlijk met juffrouw Kie-yü gebeurd is.’


  Terwijl hij de zenuwachtige vragen van Wang negeerde, keerde de rechter zich om en verliet de Boeddhistische kapel, op de voet gevolgd door de huismeester. Toen ze bij de deur van de hal waren, nam de rechter met een paar vriendelijke woorden afscheid van Wang en ging de trap op.


  Er kwam licht van het portaal van de eerste verdieping. De heer Min stond voor de deur van de ziekenkamer, met een kaars in zijn hand. Zijn breed gezicht leek even hovaardig als tevoren en hij was nog steeds in zijn lange grijze gewaad gekleed. Hij wierp de rechter een sombere blik toe en vroeg nors:


  ‘Zo, u hebt dus uw beurt op de uitkijktoren gehad.’ ‘Inderdaad. Er is geen nieuws. Hoe gaat het met uw broeder?’


  ‘Hm. Ik wilde juist even een kijkje gaan nemen. Maar ik zie dat er geen licht brandt, dus ga ik maar weer naar m’n eigen kamer terug. Het is maar beter z’n vrouw niet te wekken, die zal wel zitten dommelen in de armstoel bij het bed. Het mens is natuurlijk doodop. U moet ook een dutje gaan doen, magistraat. Het heeft geen zin om hier in het huis rond te darren. Goedenacht.’


  De rechter keek de gezette man na totdat hij door de deur aan de andere kant van het portaal verdwenen was. Toen ging hij de trap naar de tweede verdieping op.


  In Kie-yü’s kamer zette hij de lantaren op de tafel en bleef daar toen enige tijd staan met zijn blik op de papieren ruiten van de schuifdeuren gevestigd. Indien Kie-yü nog in leven was, dan was het zeer goed mogelijk dat hij heel even haar schaduw had gezien zoals deze buiten op de schuifdeuren viel en dat hij die schaduw gehouden had voor een spookverschijning binnen. Als dat juist was, dan moest zij hem vanaf het balkon bespied hebben, zonder te beseffen dat haar schaduw haar zou verraden.


  Hij schoof de deuren open en stapte naar buiten. Zijn onderzoek vroeger in de nacht had aangetoond dat het absoluut onmogelijk was van beneden langs de buitenmuur naar het balkon te klimmen of zich van het dak daarop neer te laten. Althans niet zonder ladders te gebruiken en daar was geen tijd voor geweest, want hij was vrijwel dadelijk na het zien van de verschijning het balkon op gegaan. Hij keek omhoog naar de rij uitgesneden panelen die onder de dakrand boven de schuifdeuren liep. Toen ging hij vlug weer naar binnen en stelde vast dat de zoldering van de kamer slechts een paar duim boven de bovenrand van de schuifdeuren lag. Dat betekende dus dat er zich tussen zoldering en dak een soort vliering bevond, slechts drie voet hoog onder de dakrand, die geleidelijk hoger werd naar de nok van het dak. Hij ging weer naar buiten en nam het bloemenrek aan de linkerkant eens goed op. Veronderstel dat zich daarboven een luik of zoiets bevond dat toegang tot de ruimte onder het dak gaf? Als men het bloemenrek als trapladder gebruikte, dan zou men het laatste uitgesneden paneel gemakkelijk kunnen bereiken.


  Hij zette zijn voet op de onderste plank van het rek, maar die bleek veel te zwak om zijn gewicht te kunnen dragen. Een tenger gebouwd jong meisje zou daar echter best op kunnen staan, dacht hij. Hij ging de ebbehouten zetel halen en zette die vlak voor het bloemenrek. Toen hij daarop was gaan staan, was het uitgesneden paneel binnen zijn bereik. Hij voelde aan de rand ervan en merkte dat hij deze iets kon bewegen. Hij duwde er hard tegen aan en het paneel schoof naar links. Het licht van zijn lantaren viel op het bleke, verschrikte gelaat van het meisje dat in de donkere toegang tot de vliering hurkte.


  ‘U kunt beter naar beneden komen, juffrouw Min,’ merkte de rechter droogjes op. ‘U behoeft niet bang te zijn. Ik ben een gast van uw vader die hier de nacht doorbrengt. Vooruit maar, houd u mijn hand maar vast.’


  Maar het jonge meisje had geen hulp nodig. Ze liet haar benen uit de opening zakken, zette haar voeten op de bovenste plank van het bloemenrek en tripte naar beneden. Haar met stof bedekte blauwe gewaad dichter om zich heen trekkend, wierp ze een snelle blik op de berghelling waar de vuren van de rovers hoog opvlamden. Toen ging ze de kamer in, zonder een woord te zeggen.


  De rechter beduidde haar plaats te nemen op de bamboe-taboeret aan de tafel. Hij ging zelf op de luit-zetel zitten, die hij mee naar binnen had genomen. Terwijl hij zijn lange grijzende baard glad streek, nam hij haar bleek, vermoeid gelaat zwijgend op. Zij was niet veel veranderd deze laatste drie jaar, vond hij. Wederom verbaasde hij zich over de bekwaamheid van de schilder die deze perfecte gelijkenis had weten te scheppen. En de pose van kniestuk was opzettelijk gekozen. Immers zo had de kunstenaar de gekromde rug, die bijna een bochel was, kunnen verdoezelen en tevens het feit dat haar hoofd eigenlijk iets te groot was voor het kleine, tengere lichaam. Toen zij bleef zwijgen, sprak hij: ‘Er werd mij medegedeeld dat u aan een hartaanval overleden was, juffrouw Min. Uw oude vader en moeder rouwen om u. Maar het was de dienstmaagd Aster die hier in deze kamer de dood vond. Zij werd vermoord.’


  Hij wachtte even, maar zij maakte geen aanstalten om te spreken. Ze keek hem strak aan met haar grote, glanzende ogen. De rechter vervolgde: ‘Ik ben een magistraat, uit een district in het noorden. Deze streek behoort dus niet tot mijn ambtsgebied. Maar aangezien we hier nu volledig van de buitenwereld zijn afgesneden, vertegenwoordig ik hier de wet. Het is derhalve mijn plicht een onderzoek naar deze moord in te stellen. Ik moet u om een volledige verklaring vragen.’


  Ze liet haar hoofd zakken. Toen ze het weer ophief, lag er een sombere glans in haar ogen.


  ‘Is dat alles nog van enig belang?’ vroeg ze met een zachte, beschaafde stem. ‘We zullen immers allemaal worden vermoord. En zeer spoedig ook.’ Ze wees met haar slanke hand naar buiten. ‘Zie de gloed van de dageraad kleurt de lucht al rood.’


  ‘De waarheid is altijd van belang, juffrouw Min, onder alle omstandigheden. Ik wacht op uw verklaring.’


  Ze haalde haar smalle schouders op.


  ‘Gisteravond, voor het avondmaal, was ik hier naar boven gegaan. Ik wies mijn gezicht en deed mijn haar, in afwachting van de komst van Aster die mij helpen zou met verkleden. Toen ze niet kwam, stond ik op en ging naar buiten, het balkon op. Terwijl ik aan de balustrade stond, keek ik naar de berghelling, of ik daar misschien die afschuwelijke rovers ontdekken kon. Ik dacht aan het vreselijke lot, dat ons wachtte. U weet natuurlijk wat er aan de hand is, nietwaar?’ Toen de rechter knikte, hernam ze: ‘De tijd ging ongemerkt voorbij. Opeens drong het tot me door dat ik daar al een hele tijd gestaan had en dat Aster nog steeds niet verschenen was. Ik mocht mijn moeder niet met het avondeten laten wachten en besloot mij dan maar zelf vlug te verkleden. Toen ik hier weer binnenkwam, zag ik Aster op mijn bed liggen; op haar rechterzij, met haar rug naar mij toe. Met een boze opmerking op mijn lippen ging ik naar het bed toe, want ik was van plan die brutale, luie meid een flink standje te geven. Maar toen zag ik tot mijn ontsteltenis dat de achterkant van haar kleed met bloed was doordrenkt. Ik boog me vlug over haar heen. Ze was dood. Ik begon te gillen, maar hield meteen mijn hand voor mijn mond. In een flits begreep ik wat er gebeurd moest zijn. Toen Aster binnenkwam en mij niet zag, dacht ze dat ik nog ergens beneden was. Eigengereide deern als ze was, vond ze dat ze toen wel even op mijn bed kon gaan liggen uitrusten. Als ze me aan hoorde komen, zou ze dan wel maken dat ze gauw weer opstond. Maar toen ze daar zo lag, moet er iemand binnengekomen zijn, die haar een mes in de rug gestoken heeft, in de mening dat hij mij vermoordde. Juist toen die vreselijke gedachte dat er iemand was die mij wilde doden tot mij doordrong, hoorde ik opeens schuifelende voetstappen, op de overloop hier voor de deur. Dat moest de moordenaar wel zijn die terugkwam! In dodelijke schrik rende ik het balkon op en klom naar boven op de vliering.’


  Ze zweeg en streek even haar haar glad met haar dunne witte hand voor ze hernam:


  ‘U moet weten dat ik, dadelijk nadat ik over de komst van die bandieten had gehoord, op zoek ben gegaan naar een geschikte schuilplaats. Toen ontdekte ik de vliering hierboven. Ik zag meteen dat ik me daar met mijn ouders verborgen zou kunnen houden, wanneer de rovers ons huis zouden plunderen. Daarom had ik er een paar dekbedden heengebracht, een watervat en een paar dozen gedroogd fruit, zodat we ons daar een dag of twee mee verborgen zouden kunnen houden. Maar laat ik niet afdwalen. Ik had dus in paniek mijn toevlucht op de vliering gezocht. Dat bleek geen ogenblik te vroeg geweest te zijn, want zodra ik het paneel dichtgeschoven had, hoorde ik de deur van mijn kamer opengaan en ik hoorde weer die griezelige, schuifelende voetstappen. Ik wachtte lang, vlak achter het schuifpaneel gehurkt, maar hoe ingespannen ik ook luisterde, ik hoorde niets meer.


  Eindelijk hoorde ik iemand hard op de deur kloppen en mijn naam roepen. Ik kon niet horen wie het was. Ik was bang, dat het een valstrik van de moordenaar was, die begrepen had, dat hij de verkeerde had gedood en nu teruggekomen was om mij te zoeken. Ik hield me dus muisstil. Even later hoorde ik weer op de deur kloppen en toen dat er mensen mijn kamer binnenkwamen. Ik schoof het paneel op een kier en herkende de stem van mijn oom. Hij riep uit dat ik overleden was. Zijn vergissing was begrijpelijk, want ik had de dag tevoren geheel in de vrouwenvertrekken doorgebracht, zodat hij na zijn aankomst hier nog geen gelegenheid had gehad om mij te ontmoeten. En de laatste keer dat hij mij gezien had, was al een jaar of zes geleden. Mijn oom had ook Aster niet ontmoet, want zij had die dag in de naaikamer gewerkt. Maar toen bedacht ik dat mijn oom toch had moeten zien dat het lijk het blauwe kleed van een dienstmeid droeg. Ik vermoedde daarom dat de moordenaar, toen hij teruggekomen was het lijk in één van mijn eigen gewaden gekleed had. Ik wilde juist tevoorschijn komen om mijn oom alles te vertellen, toen het me door het hoofd schoot dat de moordenaar dan ongetwijfeld een tweede aanslag op mijn leven zou doen. Het was beter die onverlaat in de waan te laten dat ik spoorloos verdwenen was. Dat zou me dan de tijd geven om te proberen er achter te komen wie de moordenaar eigenlijk was.’


  Ze hield op, haar stem was hees geworden. De rechter trok de theemand naar zich toe en schonk haar een kop thee in. Zij dronk die gretig leeg en hervatte toen: ‘Ik sliep die hele nacht vast want ik was uitgeput door vrees en spanning. Vanochtend vroeg kwam ik heimelijk naar beneden om een kruik water en een doos koekjes te halen. Toen ik over het portaal van de eerste verdieping sloop, hoorde ik de rentmeester met Wang over mijn plotselinge dood praten. Yen merkte onder andere op dat mijn oom had gezegd dat de doodsoorzaak een hartverlamming was geweest. Dat bewees dat de moordenaar er op de één of andere wijze in geslaagd moest zijn alle sporen van zijn euveldaad te verwijderen en dat maakte me nog bevreesder, want daaruit bleek wel wat een koelbloedige en vindingrijke misdadiger hij was. Vanavond hoorde ik weer stemmen in mijn kamer, één daarvan was de stem van de rentmeester, de andere kende ik niet. Daarna was alles weer stil. Ik viel in slaap. Toen ik wakker werd, hoorde ik iemand op mijn luit spelen en wel een melodie die ik zelf geschreven had. Aangezien niemand behalve ik hier in huis de luit speelt, moest het wel een onbekende zijn, wellicht de moordenaar zelf of een medeplichtige. De storm bleek voorbij te zijn. Er stond een heldere maan aan de hemel. Dat was de gelegenheid om te weten te komen wie mijn belager was. Ik klom naar beneden op het balkon en liep op mijn tenen naar de schuifdeur. Toen ik voorzichtig om de hoek keek, zag ik in het donker achter in de kamer een grote gebaarde man zitten, die ik nooit tevoren gezien had. Dodelijk verschrikt vluchtte ik weer haastig naar de vliering en schoof het paneel dicht. Dat is alles, Edelachtbare.’ De rechter knikte. Zij was zeer zeker een intelligente jonge vrouw, bijzonder intelligent zelfs. In zulke moeilijke omstandigheden nog zo logisch te kunnen redeneren, dat was waarachtig geen geringe prestatie. Hij schonk haar nog eens een kop thee in. Hij wachtte totdat zij die had leeggedronken en vroeg toen:


  ‘Wie denkt u dat uw belager is, juffrouw Min?’


  ‘Ik kan me werkelijk niet voorstellen wie dat zou kunnen zijn, Edelachtbare! Daarom maakt dit alles me zo overstuur, het is die verschrikkelijke onzekerheid. Wist ik maar wie me belaagde, dan kon ik maatregelen nemen, iets doen! Maar ik ken nauwelijks iemand buiten onze eigen kleine huiselijke kring. We hebben hier maar zelden bezoekers, weet u, en tot verleden jaar waren de enige mannelijke bezoekers die ik hier ooit ontmoette alleen maar mijn muziekleraar uit het dorp bij het fort en mijn leraar in schoonschrijven. Toen, nadat ik mijn studie voltooid had en de plannen voor mijn huwelijk met de jonge meneer Liang bekend waren gemaakt, leidde ik als de gewoonte voorschrijft een geheel afgezonderd leven en zag niemand die niet tot de huishouding behoorde.’ ‘In zulke gevallen,’ merkte de rechter op, ‘beginnen we altijd met naar een beweegreden te zoeken. Is het juist dat u de enige erfgename bent?’


  ‘Ja, dat ben ik. Ik heb een oudere broer gehad, maar die is drie jaar geleden gestorven.’


  ‘Wie zou na u erven?’


  ‘Mijn oom, Edelachtbare.’


  ‘Dat zou een sterke beweegreden kunnen zijn om u uit de weg te ruimen. Ik heb gehoord, dat uw oom, hoewel hij een zeer vermogend man is, er in het geheel niet afkerig van is zich nog meer te verrijken.’


  ‘O nee, mijn oom niet!’ riep ze uit. ‘Hij is altijd zo op vader gesteld geweest. Hij zou natuurlijk nooit... Nee, die theorie kunt u beter weer vergeten, Edelachtbare!’ Zij dacht even na en speelde afwezig met de slippen van haar ceintuur-sjerp. Toen vroeg ze, wat aarzelend: ‘Hebt u misschien Wang, onze huismeester, al ontmoet? Die is nogal erg op mij gesteld, weet u. Hij heeft dat nooit met zoveel woorden gezegd, maar ik heb het toch duidelijk gemerkt. Iemand van zijn ondergeschikte positie en zonder geld, zou er natuurlijk zelfs nooit van durven dromen de enige dochter van een landheer te trouwen. Maar aangezien Wang uit een oud literair geslacht stamt, dat twee beroemde dichters heeft voortgebracht, was het niet helemaal uitgesloten dat vader een daartoe strekkend voorstel in overweging zou hebben willen nemen - vooropgezet natuurlijk dat ik er geen bezwaar tegen gehad zou hebben. Maar Wang heeft nooit met één woord over zijn gevoelens gerept en toen mijn verloving met Liang bekend was gemaakt, was het vanzelfsprekend te laat. Ik weet dat dat nieuws hem diep schokte. Maar het schijnt ondenkbaar dat zulk een bescheiden en ontwikkeld heer als Wang, ooit uit lage wraakgevoelens zou...’


  Ze maakte haar zin niet af en keek de rechter vragend aan. Maar hij onthield zich van commentaar. Hij dacht een ogenblik na en sprak toen:


  ‘Ik geloof helemaal niet dat Aster per vergissing werd vermoord, juffrouw Min. Ik ben ervan overtuigd dat zij inderdaad degene was op wie de moordenaar het gemunt had. U moet namelijk weten dat ik zojuist haar lijk onderzocht heb en bevond dat zij zwanger was. Heeft u er enig idee van wie de vader van haar ongeboren kind zou kunnen zijn?’


  ‘Elke man die ze maar tegenkwam!’ antwoordde Kie-yü prompt. ‘Aster was een luie, wulpse meid, die altijd met de boerenknechts op het achtererf aan het stoeien was. Ze dacht dat niemand hier wist hoe schandalig ze zich aanstelde, maar ik heb het allemaal met mijn eigen ogen van het balkon hier gezien. Dat vieze gedoe van haar, net als een gewone straatmeid! En zij heeft ons goud gestolen, dat is zeker. We dachten dat ze ermee vandoor was gegaan. Maar zodra ik wist dat ze vermoord was, begreep ik dat het goud nog hier in huis moest zijn. Ja, u hebt natuurlijk gelijk, meneer! Zij werd niet per ongeluk vermoord. Het was haar minnaar, die haar doodde, om al het gestolen goud voor zichzelf te kunnen houden! We moeten dat goud vinden, Edelachtbare, ons leven hangt er van af!’


  De rechter schonk nog eens thee in. ‘Men zei mij,’ merkte hij als terloops op, ‘dat Aster een eenvoudig en flink meisje was, dat goed voor uw vader zorgde.’


  Haar bleke wangen werden rood van woede. ‘Het is dan maar wat je verzorgen noemt!’ barstte ze uit. ‘Wil ik u eens vertellen wat ze deed, dat schaamteloze wicht? Ze probeerde haar lijf aan vader te verkopen, dat is ’t waar ze op uit was! Hoeveel keer moest moeder haar niet van vaders ziekbed wegjagen? Ik heb haar daar zelf een keer betrapt. Ze was bezig het dekbed recht te trekken, beweerde ze. Maar ze had er beter aan gedaan haar kleed van voren recht te trekken. Ze had er wel voor gezorgd dat het openhing, zodat ze met die blote borsten van haar te koop liep! Op die manier is ze natuurlijk ook het geheim van de bergplaats van de sleutel te weten gekomen, dat sluwe schepsel! En al die tijd dat ze zich aan vader zat op te dringen, scharrelde ze stiekem met de één of andere landloper, die ze ergens in het veld had ontmoet. En van die vent werd ze zwanger. U moet die ellendige vluchtelingen hier eens goed ondervragen, Edelachtbare. Die landloper moet hier samen met die lui zijn binnengeglipt. En hij heeft haar vermoord om het gestolen goud in handen te krijgen.’


  ‘Ja,’ zei de rechter langzaam, ‘ik geloof ook dat ze vermoord werd door de vader van haar ongeboren kind. Maar ik kan niet aannemen dat dat de een of andere vagebond was. U begrijpt toch wel dat een gewone landloper nooit de gelegenheid gehad zou hebben om haar hier in uw kamer te vermoorden. Nee, het moet iemand geweest zijn die tot de huishouding behoort en die overal in dit landhuis rond kan lopen zonder dat iemand hem vragen zou, wat hij eigenlijk uitvoert.’


  Kie-yü wilde iets zeggen, maar de rechter ging vlug voort:


  ‘Die man dacht dat hij hier alleen met Aster was, toen hij haar vermoordde. Maar toen hij weer naar beneden gegaan was en bemerkte dat u daar niet was, begreep hij dat u al die tijd op het balkon gestaan had en vermoedelijk ooggetuige van zijn misdaad was geweest. Hij besloot u zo bang te maken, dat u hem niet zou durven verraden. Daarom kwam hij hier in deze kamer terug en deed toen de dode Aster uw kleed aan. Dat was een duidelijke waarschuwing, dat hij u ook zou doden als u hem zou durven beschuldigen. Uw verdwijning zal hem danig van streek hebben gemaakt. Wie wist van uw schuilplaats op de vliering, juffrouw Min?’


  ‘Niemand, behalve ikzelf, Edelachtbare. Ik was van plan geweest het gisteravond aan mijn vader te vertellen, na het avondeten.’


  ‘Precies.’ De rechter stond op en ging naar buiten. In het grijze licht van de ochtendschemering zag hij dat de Vliegende Tijgers hun stormram nu eindelijk klaar hadden gekregen. Ze waren bezig hun paarden uit een kleinere grot, die ze blijkbaar als stal gebruikten, te leiden. Hij ging weer naar binnen en nam aan de tafel plaats. Hij streek eens langs zijn snor en zei toen nadenkend:


  ‘Och, de keuze van de schuldige is nogal beperkt. Ik geloof dat Yen Yuan, de rentmeester, de meest voor de hand liggende verdachte is.’ Kie-yü’s protesten afbrekend door zijn hand op te heffen, vervolgde hij: ‘Zijn geringe belangstelling voor Asters lijk komt mij verdacht voor. Men zou zo denken dat hij met opzet vermeed het te zien en niet wegens sentimentele redenen, zoals Wang, die dacht dat het uw lijk was. Yen wilde niet riskeren dat men, indien er iets met zijn plan scheef mocht gaan, hem zou vragen waarom hij niet gezegd had dat het lijk niet van u, maar van Aster was. Want in tegenstelling tot de heer Min en zijn oude dienaar, wist Yen natuurlijk heel goed hoe u en Aster er uit zagen.’


  Ze wierp de rechter een verwijtende blik toe.


  ‘Meneer Yen is een wel-opgevoede, ernstige jongeman!’ riep ze uit. ‘Hoe zou hij zich ooit hebben kunnen verlagen tot een affaire met een ordinaire boerendeern?’


  ‘Ik ben meer bevoegd dan u tot de beoordeling van zulke verhoudingen, juffrouw Min,’ zei de rechter zacht. ‘Yen maakt op mij de indruk van een jeugdige losbol, die zeer tegen zijn zin het vrolijke stadsleven vaarwel gezegd heeft. Ik vermoed dat zijn vader hem hierheen heeft gestuurd, omdat de een of andere onverkwikkelijke liefdesaffaire zijn vertrek uit de hoofdstad wenselijk maakte. Zijn vader heeft die ene misstap van hem over het hoofd willen zien. Maar een tweede, namelijk het verleiden van een dienstmeid en nog wel in het huis van een bloedverwant, dat zou wel eens tot gevolg kunnen hebben dat zijn vader hem verstootte.’


  ‘Onzin!’ riep ze boos uit. ‘Yen was aan het sukkelen en zijn vader zond hem hierheen in de hoop dat de rust en de landelijke omgeving zijn volledig herstel zouden bevorderen.’


  ‘Kom kom, juffrouw Min! Een schrandere jongedame als u kan toch moeilijk zulk een flauw verhaaltje slikken!’


  ‘Het is geen flauw verhaaltje!’ zei ze koppig. Ze stond op en vroeg: ‘Zoudt u me nu misschien naar mijn vader willen brengen, Edelachtbare? Hoe eerder ik hem alles vertel, hoe beter. Want ik moet ook zijn raad vragen over de kwestie hoe we het gestolen goud het vlugst zullen kunnen ontdekken. Dat goud is nu nog onze laatste kans het dreigend onheil af te wenden. Als we het goud niet vinden, en nu dadelijk, dan zullen de Vliegende Tijgers ons allemaal genadeloos afmaken!’


  Rechter Tie stond ook op.


  ‘Ik zal u natuurlijk graag naar uw vader brengen, juffrouw Min. Maar voordat we naar hem toegaan, moet u eerst even met me mee naar de uitkijktoren. Ik zal Yen daar namelijk enige vragen stellen en het is gewenst dat u daarbij tegenwoordig bent, zodat ik zijn antwoorden terstond met u kan verifiëren. Indien hij inderdaad onschuldig blijkt te zijn, dan moeten we dadelijk zelf aan het werk gaan om het goud te vinden.’ Toen hij zag dat ze wilde protesteren, wees hij naar buiten en riep uit: ‘Heilige Hemel, daar komen ze al!’


  Met het verschrikte meisje aan zijn zijde keek hij naar het twintigtal ruiters, dat de helling af kwam rijden. Achter hen kwam een houten gevaarte, dat door een troepje mannen aan touwen voortgetrokken werd, terwijl anderen ernaast liepen om de wielen over de rotsblokken te tillen.


  ‘Ze brengen hun stormram hier naar toe!’ zei de rechter gespannen. Hij greep haar bij haar mouw en snauwde: ‘Vooruit, de tijd dringt!’


  ‘En het goud dan?’ riep ze uit.


  ‘Yen zal ons zeggen waar het is. Kom mee!’ Hij trok het aarzelende meisje naar de deur. Terwijl ze de trap afliepen, weerklonk de gong van de uitkijktoren. Ze liepen haastig de voorplaats over waar de vluchtelingen al uit de bijgebouwen kwamen. Ze praatten druk door elkaar. Toen hij de trapladder van de uitkijktoren opklom, zag de rechter nog net twee stevige jonge kerels op het dak van het poortgebouw klimmen, waar een groot werpnet gereed lag.


  ‘Ze komen eraan met een stormram!’ riep de rentmeester, toen rechter Tie door het trapgat naar boven kwam. ‘Ze hebben...’


  Hij brak zijn zin af en staarde met open mond naar Kie-yü die vlak achter de rechter op het platform stapte.


  ‘Jij... jij...’ stamelde hij.


  ‘Ja, ik leef nog, zoals ge ziet,’ zei ze bits. ‘Ik had een schuilplaats op de vliering ontdekt en de magistraat heeft me hier gebracht. Aangezien ge het lijk niet bekeken hebt, hebt ge niet geweten dat ik het niet was. Het was Aster. Ze werd vermoord.’


  Van beneden weerklonk luid geschreeuw. Aan de voet van de muur reden vier ruiters op en neer. Hun korte mantels van tijgervel wapperden in de ochtendbries. Ze keken naar boven en zwaaiden met hun speren in een spottende groet. Zij vormden de voorhoede van de rovers. De anderen waren nog bezig de stormram door de met struikgewas begroeide laagte te krijgen, die de heuvel waarop het landhuis lag van de voet der berghelling scheidde. De rechter keek om naar de watermassa van de gezwollen rivier. Het scheen dat het water nog hoger gestegen was na de wolkbreuk van de afgelopen nacht. Op de bruine golven stonden witte schuimkoppen. Maar de mist was nu opgetrokken en verder naar het oosten meende hij twee zwarte stippen te kunnen onderscheiden. Hij wendde zich tot de rentmeester en sprak bars:


  ‘Alles is nu glashelder, meneer Yen. Gij en Kie-yü hebt tezamen Aster vermoord. Zij droeg een kind van u onder haar hart en ze drong er op aan dat ge haar zoudt huwen. Maar uw affaire met dat ongelukkige boerenmeisje was voor u alleen maar een klein amusementje geweest, want u wilde met juffrouw Kie-yü, de rijke erfdochter trouwen. Kie-yü had u hartstochtelijk lief, maar ze wist natuurlijk dat haar vader het nooit goed zou vinden dat ze met u trouwde. Kie-yü was reeds officieel aan de jonge meneer Liang toegezegd en haar vader zou haar trouwens nooit aan een jonge doordraaier als u willen geven. Bovendien verbieden onze geheiligde, maatschappelijke regels strikt een echt tussen bloedverwanten, hoe verwijderd ook. De komst van de Vliegende Tijgers deed u beiden een prachtige oplossing aan de hand. Kie-yü stal het goud en verborg het op een veilige plaats, vermoedelijk ergens op de vliering. Daarna hebt gij beiden Aster vermoord. Ge hebt haar uitgekleed en één van Kie-yü’s gewaden aangedaan; voor ondergoed was er geen tijd. Daarop heeft Kie-yü zich op de vliering verborgen. Gij, meneer Yen, zoudt de nodige maatregelen nemen, dat behalve de heer Min en zijn oude dienaar, niemand het lijk zag en u zoudt ervoor zorgen dat het zo gauw mogelijk in een tijdelijke doodkist werd geplaatst. Iedereen zou dus aannemen dat Kie-yü overleden was. De steekwond in Asters rug was zorgvuldig gereinigd en er was een pleister overheen geplakt. Indien de heer Min al haar rug zou onderzoeken, dan zou hij denken dat het pleistertje er op geplakt was om een schram of zo te bedekken. Maar de heer Min heeft haar niet ontkleed, daar was geen aanleiding voor, want waarom zou hij aan een moord hebben gedacht? En aangezien hij haar niet ontkleedde, heeft hij ook niet gezien dat ze geen ondergoed aan had - een feit dat hem aan het denken had kunnen zetten. Het is hem niet opgevallen dat zij de vereelte handen van een dienstmeid had. Maar dat kan men hem niet kwalijk nemen, want hij is per slot van rekening geen lijkschouwer en bovendien had hij niet de minste aanleiding te vermoeden dat er iets niet in de haak was.’


  ‘Wat een verhaal!’ zei Kie-yü minachtend. ‘En wat zouden we dan wel daarna hebben gedaan, volgens die fantastische theorie van u?’


  ‘Dat is eenvoudig. Wanneer de Vliegende Tijgers dit landhuis zouden bestormen, dan zou Yen in de algemene verwarring verdwijnen en zich bij u voegen, juffrouw Min, in uw schuilplaats op de vliering. Nadat de bandieten iedereen over de kling hadden gejaagd en het landhuis leeggeplunderd, zoudt u beiden weer tevoorschijn komen en wachten totdat het water gezakt was. U wist wel dat u niet bang hoefde te zijn dat de Vliegende Tijgers het landhuis in brand zouden steken alvorens te vertrekken; dat zouden ze nooit durven doen, want de brand zou de aandacht van de schildwachten op de muren van het fort kunnen trekken. U zoudt dan samen naar de stad gaan - met het goud vanzelfsprekend. Nadat u zich daar enige tijd verborgen had gehouden, zou Kie-yü zich naar het gerecht begeven en daar haar vreselijke lotgevallen rapporteren: hoe ze ontvoerd was door de Vliegende Tijgers, waar ze een verschrikkelijke tijd doormaakte, totdat het haar eindelijk gelukte uit hun klauwen te ontsnappen. Als u dan dat ontstellende verhaal van de onteerde maagd had opgedist, juffrouw Min, zoudt ge uw erfdeel opeisen. Dan zoudt ge tezamen met uw minnaar naar een afgelegen provincie reizen, daar trouwen en in weelde leven tot het einde van uw dagen. Een vijftigtal onschuldige mensen, waaronder uw eigen vader en moeder, zouden daarvoor met hun bloed betaald hebben, maar ik denk niet dat u beiden daar slechter van zoudt hebben geslapen.’


  De rechter keek het paar eens onderzoekend aan. Toen ze bleven zwijgen, hervatte hij:


  ‘U had echter geen geluk. Het kwam zo uit dat ik hier om een nachtverblijf moest vragen. Ik ontdekte de moord en vond u, juffrouw Min, in uw schuilplaats. Nu bent u een schrandere en gevatte jonge vrouw. Ik heb dat reeds gezegd, maar ik zeg het graag nog eens. U speldde me een heel verhaal op de mouw, zo voor de vuist weg. Niet onaardig verzonnen, hoewel het natuurlijk wel wat rammelde hier en daar. Het zwakste punt was wel datgene wat u zei over schuifelende voetstappen. De deur van uw kamer is van dikke planken. Voetstappen op de overloop daarvóór zou u nooit hebben kunnen horen; en evenmin die in uw kamer, want daar ligt een fraai, dik tapijt. Enfin, indien ik dat verhaal geslikt had, dan zou u nu het verdwenen goud hebben ‘ontdekt’ waar u het verstopt had. Het losgeld zou zijn betaald, de Vliegende Tijgers zouden zijn vertrokken en alles was in orde geweest. De lastige Aster was uit de weg geruimd en te zijner tijd zou u samen met Yen wel weer een nieuw plannetje op touw zetten om het gewenste doel te bereiken.’


  Van beneden kwam een dof geratel. De rovers rolden de stormram over het oneffen terrein naar het poortgebouw van het landhuis.


  Kie-yü richtte haar grote, gloeiende ogen op de rechter. ‘Het hongerige hart,’ zei hij bij zichzelf, terwijl hij haar bleek vertrokken gezicht gadesloeg. Op eens barstte ze uit:


  ‘Gij hebt nu alles bedorven, gij hond van een ambtenaar! Maar ik zal u niet zeggen, waar ik het goud verborgen heb. Zo zullen we allen sterven en gij met ons!’


  ‘Ben je gek geworden?’ schreeuwde de rentmeester. Hij wierp een radeloze blik op de nieuwe troep bandieten, die nu de berghelling af kwamen rijden, zwaaiend met hun blanke zwaarden. ‘Heilige Hemel je moet zeggen waar het goud is, nu dadelijk! Je kunt mij toch niet door die beesten aan stukken laten snijden? Je houdt toch van me!’


  ‘Jawel. Maar niet zoveel dat ik alle schuld op me neem, als je dat soms mocht denken, m’n vrind! We zullen tezamen sterven, dezelfde weg gaan als die kleine slet van jou, die lieve Aster!’


  ‘Aster... ja... Aster,’ herhaalde Yen voor zich heen. Toen schreeuwde hij plotseling: ‘Wat een ellendige ezel was ik dat ik me niet bij haar gehouden heb. Ze hield van me en vroeg niets terug, nooit! Ik wou niet dat ze gedood werd, maar jij, jij zei dat het moest, dat het moest voor ons eigen behoud. En ik, jammerlijke lafbek, ik koos jouw geld en jou, jij lelijke, miserabele feeks met je bochel en je waterhoofd!’


  Kie-yü wankelde achteruit, terwijl ze haar handen ophief als om een slag af te weren. Maar Yen ging door met een stem die haast verstikte in spijt en woede: ‘Voor jou heb ik die prachtige vrouw verraden, die


  prachtige vrouw die ik elke nacht in mijn armen had kunnen houden! In plaats daarvan heb ik jou omarmd, jij miezerige bonestaak, heb ik moeten doen of ik meedeed met jou en jouw onhandig gedoe. Ik haat je! Ik heb je altijd gehaat en Aster, die heb ik liefgehad met heel m’n ziel, begrijp je, ook al zei ik altijd tegen jou dat zij maar tijdverdrijf was. Ik haat jou en je...’


  Achter de rechter weerklonk een kreet. Hij keerde zich vlug om, maar het was te laat. Kie-yü had zich over de borstwering naar beneden gestort.


  ‘We zijn verloren!’ gilde Yen tegen de rechter. ‘Nou kunnen we het goud niet vinden. De heks heeft me niet willen vertellen waar ze...’


  Plotseling zweeg hij. Hij keek over de borstwering naar beneden; zijn ogen puilden uit van afgrijzen. Eén der bandieten was van zijn paard gesprongen. Hij liep op de dode jonge vrouw toe die daar tussen de rotsblokken lag met haar hoofd onnatuurlijk scheef. De rover bukte zich en trok ruw de ringen van haar oren. Toen voelde hij in haar mouwen. Hij richtte zich op met lege handen. Met een woedende schreeuw trok hij zijn zwaard en legde met één lange houw haar onderlijf open.


  De rentmeester draaide zich om en klemde zijn handen tegen zijn maag. Meteen begon hij hevig over te geven. De rechter greep hem bij zijn arm en trok hem overeind.


  ‘Zeg op!’ beet hij hem toe. ‘Beken je de moord op de vrouw die je liefhad en op jullie ongeboren kind?’


  De rentmeester veegde zijn mond af met zijn mouw. Zijn gelaat was vaal. Hij hijgde naar lucht.
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  ‘Ik heb haar niet vermoord!’ bracht hij er eindelijk uit. ‘Ze zei dat Aster haar gezien had, toen ze het goud wegnam en dat Aster er daarom aan moest. De feeks had me een mes gegeven. Daar moest ik het mee doen, zei ze. Maar toen Kie-yü tegenover Aster stond en het arme kind ontkende dat ze Kie-yü bespied had, toen trok ze ineens het mes uit m’n hand. ‘Jij gemene leugenaarster!’ siste ze tegen Aster, terwijl ze het mes op haar hart richtte. ‘Kleed je uit en laat me al die bekoorlijkheden eens zien, waarmee je mijn minnaar verleid hebt!’ Toen de verschrikte Aster zich had uitgekleed, beval ze haar naakt tegen de bedstijl te gaan staan, met haar handen boven haar hoofd. Aster stond daar te rillen in die ijskoude kamer, maar ze verstijfde in nameloze angst toen die duivelin haar met de platte kant van het mes begon te strelen, terwijl ze aldoor onzegbaar obscene opmerkingen maakte in de vuilste taal van de straat. En ik, ik moest dat aanzien, in dodelijke angst dat ze in haar wilde razernij dat weerloze meisje ineens ernstig zou verwonden of verminken. Eindelijk toen die heks het schuim op de lippen stond en ze het mes even liet zinken, kon ik haar bij haar schouder achteruit trekken en haar toeschreeuwen dat ze op moest houden. Kie-yü was opeens weer kalm. Ze wierp mij een minachtende blik toe, toen beval ze Aster: ‘Keer je om!’ Ze voelde met haar linkerhand naar de rand van Asters schouderblad. Toen stak ze het mes diep in haar rug.’


  Yen zweeg. Ondanks de koude liep het zweet tappelings langs zijn verwrongen gelaat. Met nauwelijks verstaanbare stem ging hij verder:


  ‘Ik wankelde achteruit en zocht steun tegen de muur. Verwezen zag ik toe hoe zij Aster op de vloer legde, zorgvuldig het bloed stelpte en de wond reinigde, terwijl zij voortdurend in zichzelf neuriede. Toen ze een pleister op de wond had gedaan, maakte ze van Asters kleren een bundeltje en deed haar één van haar eigen witte gewaden aan. Toen zei ze mij dat ik haar moest helpen met het lijk op het bed te leggen. Ten slotte strikte zij de einden van de ceintuur-sjerp, even kalm of ze het voor zichzelf deed voor haar kaptafel... Het was... het was afzichtelijk, zeg ik u!’


  Hij begroef zijn gelaat in zijn handen. Maar toen hij weer opkeek, had hij zichzelf weer enigszins onder bedwang. Hij vroeg met toonloze stem:


  ‘Hoe hebt u alles ontdekt?’


  ‘Ik werd op het juiste spoor gebracht door een zijdelingse waarschuwing van de oude landheer. Namelijk zijn wens dat ik Kie-yü’s kamer zou krijgen. De oude man hield van zijn dochter, maar hij wist ook hoe haar ziekelijk getob over haar zwakke gezondheid haar geest verwrongen had en hij vermoedde dat er iets niet in de haak was met haar plotselinge overlijden. Toen ik met haar sprak, daarboven in haar kamer, hield ze zichzelf merkwaardig goed onder bedwang. Maar hartstocht is een gevaarlijke metgezel in het leven. Een prijzend woord van mij over Aster en een paar kritische opmerkingen over u, waren voldoende om haar zichzelf te doen verraden. Wat u betreft, meneer Yen, gij zijt lang niet zo goed in het toneelspelen als zij. De vrees voor de dood waarde in dit landhuis rond en had zich meester van allen gemaakt, behalve van u. Gij maakte op mij niet de indruk van een moedig man, integendeel. Ik hield u voor een lafaard; terecht, zoals nu wel gebleken is. Toch sprak u over het lot dat ons allen boven het hoofd hing op een geringschattende, bijna spottende manier. U kon dat doen omdat u niet aan de dood dacht. U dacht aan het leven, het leven in weelde en comfort - van het geld dat uw minnares zou erven. De ingewikkelde sier-strik van Aster, die u zojuist noemde, was het beslissende bewijs. Want alleen een vrouw kon die zo gestrikt hebben. Maar het strikken daarvan was voor Kie-yü zulk een natuurlijke, werktuigelijke handeling geworden door lange gewoonte, dat het geen ogenblik in haar opkwam dat ze daarmee een aanwijzing achterliet die regelrecht naar haar leidde.’


  De rentmeester staarde hem stomverbaasd aan. De rechter wierp een blik achter zich op de bruisende rivier. Toen hervatte hij: Wat u me daareven vertelde, is waar. Elk woord ervan. Ik neem graag aan dat Kie-yü inderdaad de hoofdschuldige is; gij waart slechts haar willig werktuig. Maar ge zijt medeplichtig aan een wrede moord en daarom zal uw hoofd vallen op het schavot.’


  ‘Het schavot?’ schreeuwde Yen Yuan. Door zijn schrille lachen heen kwamen doffe bonzen uit de diepte beneden hem. ‘Luister dan toch, jij ingebeelde dwaas!’ gilde Yen. ‘Ze rammeien de poort!’


  De rechter luisterde zwijgend. Plotseling hield het bonzen op. Het was enige tijd doodstil. Toen weerklonken er luide vloeken, die in wild geschreeuw overgingen.


  De rechter leunde over de borstwering. ‘Kijk!’ beval hij de rentmeester. ‘Zie hoe ze aan de haal gaan!’


  De bandieten hadden de stormram in de steek gelaten. De ruiters dreven hun paarden aan en de anderen renden met hen mee naar de berghelling, zo hard als ze konden.


  ‘Waarom... waarom lopen ze weg?’ vroeg de verbijsterde rentmeester.


  De rechter keerde zich om en wees naar de rivier. Een grote oorlogsjonk werd door de golven snel naar de oever gedragen. De lange riemen plonsten in een vlug ritme door het water en hielden het schip in de juiste koers om op de oever te worden gezet. Boven de lange hellebaarden en ijzeren punthelmen van de soldaten die in rijen op het dek stonden opgesteld, wapperden kleurige banieren. Op het tussendek stonden hun fraai opgetuigde paarden, vlak naast elkaar. Achter dit schip kwam nog een tweede jonk, welke iets kleiner was. Op het dek lagen stapels houten balken en opgerolde kabels. Mannen met bruinleren jakken en kappen waren druk bezig wielen aan lange karren te zetten.


  ‘Ik heb gisteravond een brief aan de commandant van het fort geschreven,’ hernam de rechter. ‘Ik heb hem daarin gemeld dat de beruchte Vliegende Tijgers hier vastzaten en hem verzocht een afdeling cavalerie hierheen te sturen met een detachement sappeurs. Terwijl de soldaten de bandieten opruimen, zullen de sappeurs de brug over de doorbraak repareren, zodat mijn gevolg over kan steken en zich bij mij kan voegen. Intussen zal ik hier deze moordzaak afwikkelen. Ik neem aan dat ik op het middaguur mijn reis zal kunnen hervatten en met mijn gevolg op een der oorlogsjonken de rivier zal oversteken. Want ik ben onder Keizerlijke orders mij naar de hoofdstad te begeven met zo min mogelijk oponthoud.’


  De rentmeester staarde verslagen naar de naderende schepen.


  ‘Hoe hebt u die brief naar het fort kunnen krijgen?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Ik heb mijn eigen vliegende tijgers georganiseerd,’ antwoordde de rechter kortaf. ‘Ik heb mijn brief een dozijn keer uitgeschreven, elke kopie getekend en gezegeld en die documenten overhandigd aan één van de opgeschoten jongens, die ik gistermiddag bezig had gezien met vliegers op te laten. Ik heb hem gezegd elke brief aan een grote vlieger vast te maken. Hij moest de vliegers de één na de ander oplaten. Zodra er één hoog in de lucht stond, moest hij het touw doorsnijden. Met de gestadige noordenwind vertrouwde ik dat tenminste één of twee van de bontgekleurde vliegers wel het dorp aan de overkant zou bereiken, gevonden worden en aan de commandant van het fort gebracht. En dit is inderdaad geschied. Dit is dan het einde van de Vliegende Tijgers, meneer Yen. En tevens het uwe.’


  



  


  


  NAWOORD


  


  Rechter Tie was een historische figuur, een beroemd rechter en staatsman die leefde van 630 tot 700 na Chr., onder de T’ang Dynastie. In de eerste helft van zijn loopbaan, toen hij nog districtsmagistraat was, loste hij een groot aantal geheimzinnige misdaden op en daarom beschouwt het Chinese volk hem heden ten dage nog als hun meester-detective, een Chinese Sherlock Holmes.


  


  ‘De Nacht van de Tijger’ is geheel verzonnen. Het verhaal past echter in mijn - grotendeels fictieve - ‘Rechter Tie Chronologie’. Het volgt namelijk direct op mijn roman ‘Nagels in Ning-tsjo’ (N.V. Uitgeverij W. van Hoeve, ’s-Gravenhage 1960) en speelt derhalve in de winter van het jaar 676 na. Chr.


  


  De Chinezen beschouwen de muziek van de zevensnarige luit, koe-tsj’in, als de hoogste uiting van zuiver-Chinese toonkunst. Het is dan ook een verheven, zeer verfijnde muziek, die hemelsbreed verschilt van de zo bekende, luidruchtige Chinese theater-muziek, die overigens door niet-Chinese, Centraal-Aziatische toonkunst beïnvloed is. Goede antieke instrumenten worden in China even hoog geschat als bijvoorbeeld een Stradivarius bij ons en het geheim van de bijzonder mooie klank ligt ook daar in de speciale kwaliteiten van het oude vernis; kenners schatten de ouderdom van een luit op de grond van aard en vorm der barstjes die het vernis toont. Vorm en wijze van bespeling zijn afgebeeld op de tweede plaat van dit verhaal. Lezers die belang stellen in dit onderwerp mogen verwezen worden naar mijn boek The Lore of the Chinese Lute (Monumenta Nipponica Monographs, Sophia University, Tokyo 1940).


  


  Robert van Gulik
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